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1. Тєті нерєбтўкў-ґ тєсиєѕє сырайка-ґа куєде бєѕуа-хуату, куєде мане-ѕу сяйбє.

тот передний-GenPl теперь белый-Augm хребет вырасти-Infer[-3Sgs] хребет[-Gen] перевал-3Sg семь

Сначала белый хребет появился, у него семь перевалов.

* - слово, имеющееся в словарных материалах; 
~ - слово, помеченное в тексте, но отсутствующее в сл.мат. (поискать где-то еще?);  - слово, которое я иѕменил; \\\ - кусок слова в начале стиха

2. Тєрєди дюѕыбтыє мане-мєну ња-лаа-рє кабкуѕє-са муну-муну-нту:

такой средний перевал-Prol рот-Lim-2Sg забраться-VAinf говорить-Aud-3Sg

По среднему перевалу забравшись, Рот говорит:

кєбкуѕєса 'вскочить'; мунумуну-нту???


3. - Оуґ, єнєґєнєу!

- оу ого-го

- О, ого-го!

4. Сеймы-гєтє тагє-ні-є баагутє дям бєѕуа-хуату.

глаз-Abl за-LocPron-Adj незамерзающий море вырасти-Infer[-3Sgs]

Дальше взгляда (невозможно окинуть взглядом) простирается океан.

5. Тєрєди баагуѕє мєлє тагєдя сяйбє мєлє хурба сєнтуѕєє-рєгы-ґ.

такой[-Gen] море[-Gen] мыс[-Gen] за-Dat семь мыс мошка??[-Gen] хвост.птицы-Comp-Pl

За мысом, который вдался в океан, вдаются еще семь мысов, подобных ласточкиным хвостам.

Katzschmann: hurba (а с кружком) 'Fliege, kleine blutsaugende'


6. Тєрєди хурба сєнтуѕєєрєгыґ матєну, тєсиєѕє сяйбє кєндє мєлєтєну сяйбє маґ мелибиаѕы, маѕуче њуєчебўтўњ курєгуґ бадяґ толумєєґ маѕучуњ ихуаѕуґ, коруѕучуњ ихуаѕуґ.

такой мошка??[-Gen] хвост.птицы-Comp-GenPl чум-Loc теперь семь[-Gen] ??? мыс-Loc семь чум сделать-Pass-Infer чум-Pl-2Sg быть-Emph-VAcond-3Pl разный-Pl? железо-Pl смешать-PtPass?-Pl чум-Pl3Pl быть-Infer-3Pls, дом-Pl3Pl быть-Infer-3Pls

На этих семи мысах построены семь жилищ, жилища построены из разных желез, или дома их.

матєну - оговорка. курєгуґ бадяґ толумєєґ «раѕные металлы смешанные»


7. Тєндє сяйбє маѕєґє бєнтуґі сяйбє хиѕимде мелибиаѕыґ, кєѕўтў курєгуй хиаитіні, хиаичињ ниндыґ њєѕуґ.

тот[-Gen] семь[-Gen] чум-Augm[-Gen] вверх семь сосна1 сделать-Pass-Infer-3Sgr сосна2-GenPl3Sg даже конец-LocPl конец-Pl3Pl не-Praes-Pl? видным.быть-CN

От этих семи чумов ввысь поставлены еще семь шестов, упираются в облака, даже их верхушек не видно.

hiѕimd'є 'бревно четырехугольное д/постройки дома (сорт растет в тайге); koґ др. сорт (ель/сосна)' (сл. м.);  K.: hiziMDe
^ sosna; fenyL, erdei


8. Тєті тах. куєдюму њумармунучу:

тот значит мужчина говорить.негромко-Aud-3Sg

Мужчина промолвил:

9. - Єм-кўма-че тах. нилы-тыє-гўє-ґ маѕє-ґ.

- этот-то-Pl2Sg значит жить-PtPraes-то-Pl чум-Pl

- Эти жилища жилые или нет?

10. Бєнде-ґ куєбує-ґ и-хуаѕу-ґ.

весь-Pl мертвый-Pl быть-Infer-3Pls

Все вроде бы мертвые.

11. Дюѕыбтєи-ґ ма-китє биркиаиґ дютыѕы-тыє ма-кєтє нербиа-ґку њєтымы-ґє.

средний-GenPl чум-AblPl совсем средним.быть-PtPraes[-Gen] чум-Abl девочка-Dim появиться-Pf[-3Sgs]

Из средних домов, из самого среднего дома появилась девочка.

12. Дётўр-ўє-гўє нербиа-ґку.

идти-PtPraes-то девочка-Dim

Самостоятельная девочка.

13. Нербиа-ґку муну-нту:

девочка-Dim говорить-Praes[-3Sgs]

Девочка говорит:

14. - Ма-кўма-не ємє, кўў-ґє-ґ тє няндыты.

- чум-то-Pl1Sg этот умереть-Pf-3Pls ну кажется

Наши жилища вроде бы мертвые.

15. Тєті-рє тах. кона-ґа бєрєнікаа маѕєдя кадядету мєлєтєє, тєніѕє тах. њуєѕє њадеє тыбыйкиаґку сєхудюґє.

тот-2Sg значит пойти-Pf[-3Sgs] крайний[-Gen] чум-Dat близкий-3Sg чум-AdjLoc там-LocAdv значит один[-Acc] раненый[-Acc] мальчик[-Acc] вынуть-Pf[-3Sgs]

Она перешла в другой дом, который рядом на мысу, оттуда вытащила одного израненного мальчика.

16. Тєтірє тах. ємє хирємєны камучу коныбиаѕыґ.

тот-2Sg значит этот[-Gen] высота-Prol кровь-Pl3Sg уйти-Infer-3Pls

Он весь истек кровью (почти).

17. Тєті нербиаґку тєндє мєунтє дёрўчеса кєињєлиґє:

тот девочка-Dim тот[-Gen] земля-Lat плакать-Np/Emph?-VAinf петь-Inch-Pf[-3Sgs]

Девочка на этом же месте плача запела:

18. --- Нербиаґку мунунту:

--- девочка-Dim говорить-Praes[-3Sgs]

--- Девочка говорит:

19. --- Њунсыѕыґыа сяйбє њунсыѕыґыа

--- дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc] семь[-Acc] дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc]

--- Семь жилищ наших

20. --- курби њунсыѕыґыа дюлсы-биаты

--- сухое.дерево?[-Acc] дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc] кончить-Infer[-3Sgs]

--- семью сухостойными шестами

на полях: корби; корбиє 'сухое дерево, дрова'

21. --- њує дюлсыбиаты

--- бог кончить-Infer[-3Sgs]

--- бог с ними расправился (их уничтожил)

22. --- бўўгўні њаањкуй бўўгўні

--- пойти-Imp-1Du младший-Voc пойти-Imp-1Du

--- пойдем, братик, пойдем

23. --- тєтілиаиґ мєунтє.

--- тот-Lim-GenPl земля-Lat

--- куда глаза глядят.

24. Такєиче куєде манемєны кабкуѕєса кумєны мымбиті лындіґ мєумєны.

такой-Pl2Sg хребет[-Gen] перевал-Prol забраться-VAinf где-Prol идти-VAcond?-3Du лайда-GenPl земля-Prol

Они забрались по перевалу, идут, не зная куда, по лайдам.

кєбкуѕєса 'вскочить'

25. Њуєѕуґ бўўґмўєгєтєті сяйбиґ корбиґ њунсыѕыґ макитіті, сяйбиґ хебєкєндіті

один-GenPl уйти-VNperf-Abl-3Du семь-GenPl сухое.дерево-GenPl дымовое.отверстие-Der-GenPl чум-AblPl-3Du семь-GenPl упасть-Iter-Praes-3Dus

С того времени, как они ушли от своих семи жилищ, семь раз падали.

Сл.м.: hebєkєnditi [дерутся двое], вместе падают (скаѕ.); K heba- 'упасть'


26. Тєны хеѕытысы мунунту њабубтаґкудюм, кєчи канюґ сяйбиґ дялыґ мыњєє, кєчи хўє бєињєє.

там идти-VAinf говорить-Praes[-3Sgs] старшая.сестра-Sup-Dim-El пусть сколько-GenPl семь-GenPl день-Nom?Pl идти-Imp[-3Sgs] пусть год пройти-Imp[-3Sgs]

там идя говорит старшая, пусть хоть несколько недель идут, пусть хоть год.

Sup - -btєє, El - d'um. дялыґ - NomPl


27. Куулюны мунунту:

некоторый-LocAdv говорить-Praes[-3Sgs]

Когда-то говорит:

28. «Њаањкуй ихўтє, њоњхуў\ґині тєґ няндыты».

младший-Voc быть-VAcond-2Sg плохим.стать-Pf-1Dur ведь кажется

«Братик мой, мы выбились из сил».

Сл.м. ђoђhuґini 'плохие стали'


29. --- Тєсиє мунунту:

--- этот говорить-Praes[-3Sgs]

--- Она говорит:

30. --- «Њаањкуй њєњхуґєми,

--- младший-Voc плохим.стать-Pf-1Dus

--- «Братик, ослабли,

31. --- коймаче њєњхуєтуєґ

--- костный.мозг-Pl2Sg плохим.стать-PtPraes-Pl

--- твой ослабший костный мозг

32. --- нигєй серєњєєґ,

--- сила-AccPl приобрести-Imp-3Pls

--- пусть нальется силой (займи силу),

33. --- мии муакучує њує анімєны

--- мы.Du[-Acc] мучить-PtPraes бог большой-Prol

--- то, который нас мучает,

34. --- мии котєњєє».

--- мы.Du[-Acc] убить?-Np-Imp[-3Sgs]

--- пусть пытается нас убить».

35. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

36. --- «Њаањкуй њєѕутыґ нерєині њєѕутыґ

--- младший-Voc видным.быть-Praes-3Pls передний-Gen?Pl1Du видным.быть-Praes[-3Pls]

--- «Братик, впереди видны

37. --- дирєґ маѕєґ

--- сто-Pl чум-Pl

--- 100 чумов

38. --- њуєѕєґ дирєґ маѕєґ.

--- один-Pl сто-Pl чум-Pl

--- одна сотня чумов.

39. Такєєй чуўбині чуѕєй, дирєй њємсуѕєми?».

такой-AccPl дойти-VAcond-1Du сало-AccPl? жир-AccPl? есть-Fut-1Dus/o

Если до них доберемся, сало, жир съедим».

чуѕєиґ - GenPl?

40. Тыбыйкиаґкутє? наркєбсєиркєту нямту дильситiси.

мальчик-Dim-??? бойко.ходить-Iter-Praes[-3Sgs] товарищ-Acc3Sg слушать-VAcond

Мальчик стал ходить бойко, слушая сестру.

тыбыйкиаґку тє?; Сл.м.: narkєbsєirѓ 'хоть в плохой одежде, но бегает не ѕамерѕает; хоть какой одежда оденет, хоть расстегнутый (мальчик) - ходит, что-то делает...


41. «Тєґ њуєѕєґ дирєґ маѕєґ, - њалаа мунунту, - ємты нербиаґкурє муантуручебўтў сеймыгўачу баабаѕутєґ, њуєѕєґ дирєґ маѕєґ дебаґмєєрєгуґ малюся, неначиґіче діњєнтундуґ тє».

ведь один-Pl сто-Pl чум-Pl - рот-Lim говорить-Praes[-3Sgs] - этот-3Sg девочка-Dim-2Sg мучить-Pass-Emph-VAcond-3Sg глаз-то-Pl3Sg бодрствовать-Infer-3Plr? один-Pl сто-Pl чум-Pl утоптать-PtPass-Comp-Pl стоять.чумом-VAinf огромный-Augm-Pl2Sg полукругом.стоять?-Praes-3Pls ну

«Одна сотня чумов, - говорит рот, - у этой девочки, хоть и измучилась, глаза все видят, одна сотня чумов стоят на стоянке, полукругом стоят».

Сл.м.: d'obamєєrєgu 'как утоптанные'; словарь, K. d'oba- 'утаптывать';
сл.м. d'onuntu 'крепкий, сломать нельѕиа'


42. Мунунту: «Маа куніґиа мечењымыґ, ємыґ маѕуґ њєѕутымынтє њомтєгуні.

говорить-Praes[-3Sgs] что как сделать-InterrFut-1Pls/o этот-GenPl чум-GenPl видимость-Lat сесть-Imp-1Dur

Говорит: «Что мы сделаем, давай сядем невдалеке от этих чумов. їомтє- 'сидеть'


43. Матіґ чуўбўні матіґ такєє толутутєні бєндераані котурундєтандєґ њємбєґєґ ихўтўњ».

чум-LatPl? дойти-VAcond-1Du чум-LatPl? такой смешать-VNtempI??-Lat?-1Du весь??-Lim??-1Du убить-Pass-Np-Praes?-3Plr плохой-Augm-Pl? быть-VAcond-3Pl

Если мы войдем в чумы, смешаемся с ними, вдруг даже души у нас отнимут, если они плохие будут».

матiґ? толутутєнi? бєньдераанi??? котурундєтандєґ? їємбєґєґ?


44. Тє деѕыкєєгєй њомтўґєгєй.

ну бедный-Du сесть-Pf-3Dus

Бедные дети сели.

45. Њомтєтундєті тєті дєтыѕытыє макєтє хорє найбєгєє иніґиатєє тууґє тєгєй нюєгєйдяа, неначиґірє дюндытуту*.

сесть-VNtempI-Lat-3Du тот средний[-Gen] чум-Abl лицо длинный старуха-??? прийти-Pf[-3Sgs] тот-Du ребенок-Du-Dat огромный-Augm-2Sg сутулым.быть-Praes[-3Sgs]

Когда они сели, из среднего чума с длинным лицом старуха пришла к этим детям, сутулая старуха.

Сл.м.: d'ѓndїtutu 'горбатый', K.: DѓNDiKѓL 'сутулый' Dѓndaka и т. д. 'крўчковатый' и т. д., словарь, дюндїатєса 'сутулиться'


46. Тєндє чуўдя тєті иніаґтєрє њєнеѕєдя кєрбудя мунумунунту:

тот-Pl? подойти-VAinf тот-3Sg старуха-Der-2Sg удивляться-VAinf хотеть-VAinf говорить-Aud-3Sg?

К ним подойдя, эта старуха удивляясь говорит:

тєндєґ? инiґатєє?


47. «Оуґ, тах. маадеєри нюєри, тах. тєњхыбиатыри*.

оу значит что-Praet-2Du ребенок-2Du значит далеко.уйти-Infer-2Dus

«О, откуда вы, дети, слишком издалека, видать.

Сл.м.: tєђhїbїtїri 'далеко ходил, окаѕывается', kuntєgaґatє tuђhїbiatїri 'далеко ушел', tєђhїbї¬їђ - Sg


48. Курєгуй мєчубиаѕыты куніѕє имє діри».

даже похудеть?-Infer-2Du?Pl? где-AblAdv быть-??? ???-2Dus

Даже исхудали, откуда же вы?»

имєєd'єєri? мєче- «недоставать»?


49. --- Мунунту нербиаґку мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs] девочка-Dim говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит девочка

Перевода не было

50. --- «Коѕуєи ихўнўнтє

--- тетя-Excl быть-VAcondFut-2Sg

--- «Тетушка,

51. --- кутє дёоми ичењуми

--- где-AblAdv ???-1Dus быть-InterFut-1Dus

--- откуда мы будем

нрѕб. дёами?

52. --- њунсыѕыґыа сяйбє њунсыѕыґыа

--- дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc] семь[-Acc] дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc]

--- шестов семь шестов

53. --- корби њунсыѕыґі дюлсыґєты

--- сухое.дерево[-Acc] дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc] кончить-Pf-3Sgo

--- сухих уничтожил

54. --- њує дюлсыґєты.

--- бог кончить-Pf-3Sgo

--- бог уничтожил.

55. Мєнє тах. корби њунсыѕиґіиґ ниныбтіґійґ дюнтує нюєм, ємты мєнє њилебтўкўґ њадямє.

я значит сухое.дерево[-Gen] дымовое.отверстие-Der-Augm-GenPl старший-Sup-Augm-GenPl средний[-Gen] ребенок-1Sgp этот я собственный-Sup-Dim младший.брат-1Sg

Я дочь среднего после старших брата, это мой собственный (родной) брат.

56. Мєнє десынє њиленикаа сибтіаиґ корби њунсыѕє дюнтує нює ємты тыбыйкиаґку».

я[-Gen] отец-Gen1Sg младший[-Gen] действительно сухое.дерево дымовое.отверстие-Der средний[-Gen] сын этот мальчик-Dim

Младшего от моего отца самого среднего брата сын этот мальчик».

57. Єиґ, иніґиатєє мунунту: «Њєњхує тєґ, тєндє мантє ичуєгўмў.

эй старуха-??? говорить-Praes[-3Sgs] плохой ведь тот[-Gen] как быть-PtPraes-то

Старуха говорит: «Плохо ведь, когда так случается.

58. --- Њаањкуй ихўті

--- младший-Voc быть-VAcond-2Du

--- Дети,

59. --- ті маѕєдя контубааѕєєм

--- вы.Du[-Acc] чум-Dat вести-Irreral-1Sgs

--- я бы вас повела к чумам,

60. --- мыњ маѕунўґ, мыњ мєунўґ кондучерє

--- мы[-Gen] чум-Pl1Pl мы[-Gen] земля-Pl1Pl жертвоприноситель

--- но наши чумы

61. --- сяйбє кондучерє

--- семь жертвоприноситель

--- жертвоприносители, семь жертвоприносителей

62. --- мыњ мєунуґ черє.

--- мы[-Gen] земля-Gen1Pl население

--- на нашей земле.

63. Кондучериґ дюнтуґує тєњєдеи контєичу, туєбтуса кочетєґє, тєндє тагє туймє кондукєтє.

жертвоприноситель-GenPl средний-Augm лето-Adj?-AccPl? добыча-AccPl?3Sg считать-VAinf оставить-Np?-PtPraes?-Augm? тот[-Gen] за[-LatAdv] огонь-Acc1Sg уносить-Iter-Praes[-3Sgs]

Средний брат жертвоприносителей всю свою добычу даже в летнее время считает, и кроме этого, огонь (огниво) с собой забирает.

контъ ичу написано отдельно; тєїєдей контєйчу? кочетаґа? кондукєту?

64. Маантєны тіи њємєтутєњум, тєє њаањкуй ихўті ємкєтє ињури, тусюѕє њєндіґіиґ.

что-Loc вы.Du есть-Caus-InterrFut-1Sgs ну? младший-Voc быть-VAcond-2Du этот-Abl быть-Imp-2Du прийти-Fut[-3Sgs] наверное

Чем я вас накормлю, дети, будьте здесь, он, наверное, приедет.

65. Тыминіа дюнўрўґ».

теперь охотиться.с.сетями-Praes-3Pls

Сейчас они на охоте с сетями».

66. Нербиаґку кєњхуєрыркєты - оуґ тємєєны ўнсюѕєгўмў њўтумыґє, коуту хиимтєґкєндытє.

девочка-Dim поворачиваться-Iter-Praes[-3Sgs] - оу тот-ProlAdv упряжка-то показаться-Pf[-3Sgs] солнце-Gen3Sg темнеть-Np-Res?-VNtempI-Lat

Девочка оглядывается кругом - оу, и появились оленьи упряжки, к закату солнца. 

хиимтєкєндытє? - но нд - сильная ступень

67. Неначиґиа сяйбє кондучерєрє кєндўтўњ ниде хурєичундуґ, сибаґ кєндєґ бєндеґ хурєичундуґ.

огромный-Augm семь жертвоприноситель-2Sg нарта-GenPl3Pl поверхность горой.положить?-Praes-3Pls слуга-GenPl нарта-Pl весь-Pl горой.положить?-Praes-3Pls

У Семи жертвоприносителей все сани наполнены до верху, у слуг тоже.

68. Кондуґчерўґ тєті дюнтуґує тєрєгу тєніґі хеѕытындытєты няагєиґ мунунту:

жертвоприноситель-GenPl тот средний-Augm тот-Comp? так идти-VNtempI-Lat-3Sg хороший-GenPl говорить-Praes[-3Sgs]

Средний жертвоприноситель наверное идя вперед, говорит (рот):

69. «Дяѕўдяґа нірумує неидеѕємты серєбиаты, нірумує неидеты сяйбє няагєиґ нірумує чендєґєту анідяґаи кємєгуґ хуааґ њєѕулєкы.

кованый-Augm[-Acc] медь-Augm[-Acc] пояс-Dest-Acc3Sg одеть-Infer[-3Sgs] медь-Adj[-Gen] пояс-Gen3Sg семь хороший-GenPl медь-Adj подвеска?-Augm-3Sg большой-Augm-GenPl поваленное.дерево-Pl дерево-Pl внешний.вид-Comp

Кованый медный ремень на нем, у пояса семь медных подвесок подобны большим поваленным деревьям.

Њиєде·ємты?

70. Тєндє хуєнікєны ўнсюѕє хеѕытыты нюєѕы єку нірумує лууѕємту серєбіты, нірумує лууѕу нерхиаѕымємєны мелибіѕыґ, хыаде њогє* мандіґ.

тот[-Gen] позади-LocAdv упряжка идти-Praes[-3Sgs] ребенок-3Sg наверное медный-Adj[-Acc] парка-Dest-Acc3Sg надеть-Infer[-3Sgs] медь-Adj парка-3Sg пила-Der-Prol сделать-Pass-Infer[-3Sgs] большой.палец[-Gen] подушечка[-GenPl] размером

После него едет еще упряжка, наверное его сын медную парку надел, медная его парка шита зубчатыми (пилообразными) швами, зубья как сустав большого пальца. 

хуєнiканы?; сл.м.: hїad'є ђokє 'подушечка пальца (большого)'

71. Иніґиарбыґі тєті њєтумсыєдеє немыѕыњ єку, бєйкаґатудя конаґа, таачу њыєтєты манакўґ нєнсутєтыѕє.

старуха-Augm тот появиться-Past-Praet мать-3Pl наверное старик-Augm-Gen3Sg-Dat пойти-Pf[-3Sgs] олень-AccPl3Sg еще-3Sg только.что остановиться-Np-Praes-3Sgr

Старуха, та, что появилась, видать, его мать, к мужу пошла, он только собирается остановить упряжку.

остановил, а не остановился? Или остановились?

72. «Каѕиау! Маа хуудињыњ*, никєдиєњ тєніґі њуєґ тєґ».

казяу что идти.за-Interr-2Sgs не-Iter-Past-2Sgs так быть-CN ведь

«Что тебе нужно, ты же никогда не встречала меня (не поступала так)». 

Сл.м.: maa huud'iђїђ 'что ищешь', K.: huDysy 'сходить ѕа'

73. «Єиґ, кондучериґ дюнтує бєбєґкунє черє, нюєкўнє десы, такєє няйбытєєгєй нињыњ качемєґ сиѕи нює, нињыгєиче качемєґ, такєєгєиче муантурує нюєгєй тууґуєгєй».

эй жертвоприноситель-GenPl средний постель-Dim?-Gen1Sg содержимое ребенок-Dim-Gen1Sg отец такой далеко-AdjLoc-Du не-Interr-2Sgs увидеть-CN два[-Acc] ребенок[-Acc] не-Interr-Du-2Sgop увидеть-CN такой-Du-Pl2Sg мучиться-PtPraes ребенок-Du прийти-Pf-3Dus
«Эй, средний ж., мой муж, отец моего сына, вон там вдали ты не видишь двух детей или не увидел, вон те дети - измученные дети пришли».

74. «Каѕиау! маа нюєгєй?

казяу что ребенок-Du

«Какие дети?

75. Єиґ, сяйбє корбиґ њунсыѕыґє њує дюлсыґєты ибаху».

эй семь[-Gen] сухое.дерево-GenPl дымовое.отверстие-Der-Augm бог кончить-Pf-3Sgo быть-Renarr[-3Sgs]

Семи шестов землю бог уничтожил».

76. --- Тєніґі нєнтутєсыєдеє

--- такой остановиться?-Np-Past-Praet

--- Хозяин, который хотел

77. --- иньсюѕє бынымты кємиаса

--- упряжка веревка-Acc3Sg держать-VAinf

--- остановить упряжку,

78. --- хурєйкаґа кєндєту нии

--- обратно нарта-Gen3Sg на[-LatAdv]

--- обратно на санку

79. --- кахилебтаґиѕє.

--- забираться-Pf-3Sgr

--- стал забираться.

80. --- Хотєтыє коудя хиањкєичу

--- зайти-Np-Praes[-Gen] солнце-Dat ладонь-[Acc]Pl3Sg

--- К понижающемуся солнцу глядя,

81. --- хуаричалудя* њойбуєѕу чалуты.

--- стучать-VAinf голова-3Sg кивать-Praes[-3Sgs]

--- в ладоши бьет, головой кивает.

Сл.м.: huarit'alud'a, словарь: одно и.

82. --- Сяйбє корби њунсыѕє

--- семь[-Acc] сухое.дерево[-Acc] дымовое.отверстие-Der[-Acc]

--- Если семи шестов

83. --- њує дюлсыгўєбиґ

--- бог кончить-то-VAcond

--- хозяев уничтожил,

84. --- нялымє њуєґкў нялымє.

--- радость-1Sg бог-Dim радость-1Sg

--- спасибо тебе бог, спасибо.

85. --- Сяйбє њунсыѕыґє

--- семь дымовое.отверстие-Der-Augm

--- Хозяева семи шестов

86. --- корби њунсыѕыґє

--- сухое.дерево[-Gen] дымовое.отверстие-Der-Augm

--- если пойдут охотой

87. --- баби хоарубўтўњ

--- дикий.олень[-Acc] взяться-VAcond-3Pl

--- на дикого,

88. --- дебту хоарубўтўњ

--- гусь[-Acc] взяться-VAcond-3Pl

--- на рыбу

Видимо, на гуся, рыба в следующей строке

89. --- колы хоарубўтўњ

--- рыба[-Acc] взяться-VAcond-3Pl

--- [на рыбу]

90. --- дётўрўєиґ њанаґсанєґ

--- ходить-PtPraes-Pl? человек-Pl?

--- войной на людей,

Строки сбиты на одну. дётўрўєй њанаґсанєй?

91. --- хоарубўтўњ

--- взяться-VAcond-3Pl

--- то уничтожали

92. --- њуєиґ хоањгудеєгиали

--- один ???-Past-Carit

--- полностью, все, никого и ничего

93. --- нярєбтыкєбиамбычињ.

--- оголить-Iter-Renarr-3Plop

--- не оставляя.

Сл.м.: n'erєbtїkєbiambїt'iђ, n'erєbtїkї it'ѓ - оленей пугнул и вернулся, n'erєbtiґєm - опередил. Ср. СМ 1217.


94. Тє тєрєди њанаґсануґ куємугўмў, тє тах. нинтуу нялюґ тєгўмўрє».

ну такой человек-GenPl смерть-то ну значит не радость? тот-то-2Sg

Если такие люди погибли, разве это радость?»

куємугўмў умереть-VNipf?


95. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

96. --- «Бєњўґ нитєєѕыси

--- землянка?-GenPl котел-Der-VAinf

--- «Старуха, хозяйка котлов

97. --- бєњўтє иніґі

--- землянка-GenPl2Sg? старуха

---

98. --- мындючуњ нињєє тороубтуґ

--- ???-[Acc]Pl3Pl не-Imp[-3Sgs] быть.полезным-Caus?-CN

--- пусть кусок не отведают

99. --- мєтўґ кондучерє.

--- шесть жертвоприноситель

--- шесть жителей.

100. --- Таачуґ нічибтыґ

--- олень-Pl2Pl распрячь-CN

--- Оленей не распрягайте

101. --- нињырыґ нічибтыґ

--- не-Imp-2Pls/o распрячь-CN

--- Hет перевода; очевидно, «не распрягайте».

102. --- неинті суєхўнўґ неинті.

--- лучшим.быть-Praes[-3Sgs] аргишить-VAcond-1Pl лучшим.быть-Praes[-3Sgs]

--- лучше аргишить,

103. --- суєхўнўґ няагєє тєсиєѕє

--- аргишить-VAcond-1Pl хорошо теперь

--- аргишить нам надо,

104. --- суєґкумуґ.

--- аргишить-Imp-1Pls

--- аргишим.

105. Маањунаґ нюєкўґ нербиаґку ихўтє, маагўє буєѕу дильситiчењыѕы нињыњ?

что.за ребенок-Dim-Voc? девочка-Dim быть-VAcond-2Sg что-то[-Acc] слово[-Acc] слышать-Emph?-ли не-Interr-2Sgs

А ты девочка, кто бы ты ни была, наверное какие-нибудь слова слышишь и понимаешь?

106. Тымыниіа ємє маадямєныныґ нииґ дётўрєґ.

теперь этот[-Gen] чумище-Prol-1Pl не-EmphInt-Imp2Sg ходить-CN

По нашему чумищу ты не ходи.

maad'a: a ѕачеркнуто, карандашом написано eє.

107. Минтiагєны маадеєтє маагўє мєнуєдяґаку њєтєбўтє, тєндє тємєкєндєтыњ.

наверное чумище-Lat что-то старый?-Praet-Dim найти-VAcond-2Sg тот[-Acc] грызть-Res/Iter-Np-Praes-2Sgs

Вдруг найдешь на чумище какое-нибудь заброшенное копытце и начнешь грызть. 

манує-?

108. Тєндє тємєнтєґмыєдяґку њєтєбўтє кондучерє нимтієрмє нинтуу њує койкє нинтуу нимтідиєдеє.

тот[-Acc] грызть-Np-VNperf-Praet-Dim найти-VAcond-2Sg жертвоприноситель имя-Der-1Sg не бог шайтан не имя.дать-Past-Praet[-3Sgs]

Если такое копыто найдешь и начнешь грызть, то мое имя Ж. не богом данное и не шайтаном данное.

109. Мєнє маадеидя тусюѕєм тєнє кондулєсуѕєм.

я чумище-GenPl-Dat прийти-Fut-1Sgs ты[-Acc] отдать.в.жертву-Fut-1Sgs

Я вернусь на чумище и тебя отдам в жертву.

110. Бєлта».

все

Все».

111. Тєндє буєѕумту сяѕыґє неначиґєиче њукєгєє нилымынтыњ кєхилесы хоймєгє дермєны симсерылиґє, кумєєны коныбитіњ.

тот[-Acc] слово-Acc3Sg кончить-Pf[-3Sgs] огромный-Augm-Pl2Sg многий[-Gen] стадо?-Gen3Pl сорвать.с.места-VAinf темнота[-Gen] середина-Prol исчезнуть-Pf[-3Sgs] где-ProlAdv уйти-VAcond-3Pl

Эти слова закончив, все они собрали все свое имущество и исчезли в темноте, куда ушли - неизвестно.

K: кєхилесы (в раѕных видах) - оторвать, срывать; снять


112. Тєґ, нербиаґкурє коуґє мунунту:

ведь девочка-Dim-2Sg остаться-Pf[-3Sgs] говорить-Praes[-3Sgs]

Девочка осталась, говорит:

113. «Тах. нєњхує тє, анімєны кўўґами».

значит плохой ну большой-Prol умереть-Pf-1Dus

«Теперь плохо, мы сильно пропали».

114. «Тє, аба, - мунудюєм тє - маѕєй њєѕиґєми чуѕєй дирєй њємсуѕєми, кунуњу тєгўмаче, каѕиау!

ну старшая.сестра - говорить-Past-1Sgs? ну - чум-AccPl найти-Pf-1Dus/o сало-AccPl жир-AccPl есть-Fut-1Dus/o где тот-то-Pl2Sg казяу

«Эх, сестра, ты же говорила, жилище встретили, теперь покушаем и жир, и сало, где это все?

Видимо, мунудюєї.

115. Суєдюґєґ тєгўмаче маадеєті коирыґині, маадеємєны нинтўбиањхими діѕўркєличеґ».

аргишить-Pf-3Pls тот-то-Pl2Sg чумище-LatPl оставить-Pass-Pf-1Dur чумище-Prol не-Fut-Renarr-1Dus ходить-Emph-CN

Так они аргишили, нас составили на чумище, по чумищу, говорят, мы не должны даже ходить».

nintєbiaђhimi - очевидно, n'intє-


116. Мунунту нербиаґку нєнсуачесы мунунту:

говорить-Praes[-3Sgs] девочка-Dim встать-Np-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Говорит девочка, поднимаясь, говорит:

Стрелочка после нербиаку (с. 5 об. последняя строчка).

117. --- «Њањкуй бўўгўні

--- младший-Voc пойти-Imp-1Dus

--- «Братик, пойдем

118. --- баґа њує кємєрбаґа њує

--- \\\ бог проклятый? бог

--- что за бог, проклятый бог

Сл.м.: кємєрбаґа 'нос (большой) - большой ???'


119. --- мии муакуњуґ

--- мы.Du мучить-Interr[-3Sgs]?

--- нас мучает

Зачем ґ в конце?

120. --- маадя муакуњуґ

--- зачем мучить-Interr[-3Sgs]?

--- зачем мучает?

121. --- њилиєніні мии њиленыні*

--- вместо-LocAdv-1Du/? мы.Du вместо-LocAdv-1Du

--- вместо нас

Сл.м.: mii ђilenїni 'наше место, вместо него'

122. --- њунсыѕи дюнтує

--- дымовое.отверстие-Der[-Gen] средний[-Gen]

--- среднего брата

123. --- ніныбтіањку нює

--- старший-Sup-Dim ребенок

--- шестов старший сын

Видимо, нины-

124. --- Тутєхорєѕумє

--- Тута.Хоразума

--- Т. Туты-?

125. --- дётўрєґ нихиаѕы дётўрєґ

--- ходить-CN не-Infer[-3Sgs] ходить-CN

--- почему не ходит (не остался живым)

126. --- корби њунсыѕєиґ

--- сухое.дерево[-Gen] дымовое.отверстие-Der-Adj-GenPl

--- семи шестов

127. --- њадябтє нює

--- младший-Sup[-Gen] ребенок

--- младшего брата дочь

128. --- Хонудюкў Hы нихиаѕы дётўрєґ

--- коса-Der женщина не-Infer ходить-CN

--- Многокосая дочь почему не жива?

129. Хонудюкў Hы нихиаѕыѕє нєнсуґ.

Хонудюкю Hы не-Infer-3Sgr встать-CN

Х. H. почему не выжила?

130. Мии тєґ нинтуми буанєґ черєгєльчеми*, тє нєнсуѕињ бўўгўми, маадеимєны нинтєбиањхими дётўрєґ котурусюѕўні.

мы.Du ведь не-1Du место.за.щекой[-Gen] содержимое-Emph-1Du ну встать-2Impr пойти-Imp-1Dus чумище-ProlPl не-Fut-Renarr-1Dus ходить-CN убить-Pass-Fut-1Dur

Мы же не годимся ему в пищу (сытную - малы, чтобы богу насытиться), ну, вставай, пойдем, нам не надо ходить по чумищу, а то убьют.

Mii n'int. buanє t'erєgєl't'e... мы ѕа щеку (съесть) не годимся; bua место ѕа щекой

131. Такєичеґ биґігєй.

такой-Pl2Sg уйти-Pf-3Dus

Ушли.

132. Тє кондучериґ маґадеєгитє биаґмуєнтєнді накўрє сяйбє дялы, кєчи четє сяйбє дялы коймуругєй*.

ну жертвоприноситель-GenPl? чумище-AblPl уйти-VNperf-Lat-3Du три[-Gen] семь день хоть четыре семь день выбиваться.из.сил-Praes-3Dus

С тех пор, как они ушли от чумища жертвоприносителей, три или четыре недели идут спотыкаются (ноги ослабли).

Сл.м.: kojmuliґi¬є выбился иѕ сил, падать стал; kojmurugєj Dual

133. «Тє, њањку ихўтє никєрє тєњкєњєє*.

ну младший быть-VAcond-2Sg сила-2Sg сильным.быть-Imp[-3Sgs]

«Hу, братик, стань сильнее немного.

Сл.м.: n'ikєrє tєђkєђєє сила пусть будет

134. --- Hеруне нииде

--- впереди-Pl1Sg? в.стороне

--- Впереди нас

Hе пом. палаталиѕация н в нииде.

135. --- њуєѕєґ дирєґ маѕєґ

--- один-Pl сто-Pl чум-Pl

--- около ста чумов

136. --- њєтымыґє, маѕєґ њєтымыґє.

--- показаться-Pf[-3Sgs] чум-Pl показаться-Pf[-3Sgs]

--- показалось.

-3Pls оба раѕа?

137. Тєндіґ макўєтіґ чуўгўєбўні чуѕєй њємсуѕєми дирєй њємсуѕєми».

тот-GenPl чум-то-LatPl дойти-то-VAcond-1Du сало-AccPl есть-Fut-1Dus/o жир-AccPl есть-Fut-1Dus/o

Сейчас доберемся до этих чумов, поедим сала и жира».

138. Маѕуґ њєѕуті њомтўґєгєй.

чум-GenPl вид-LatPl сесть-Pf-3Dus

Hа виду чумов уселись.

139. Њомтєтундєті иніґиарбыґі тууґє.

сесть-VNtempI-Lat-3Du старуха-Augm прийти-Pf[-3Sgs]

Как они сели, пришла старуха.

140. «Каѕиау! Њаањкури, маањунари нюєри, матє тии серєбиаѕєєм, сєичи нумєбааѕєєри.

казяу младший-2Du что.за-2Du ребенок-2Du чум-Lat вы.Du[-Acc] внести-Irreal-1Sgs сердце-[Acc]Pl2Du толкнуть-Irreal-2Dus/o

Я бы вас занесла в чум, сердца ваши толкнули бы (едой).

после n'ѓori - d'ei (отдельным словом, ѕачеркнуто)

141. Тах. мєнє бєбєнє черє лаѕуґтєриґ* дюнтуґ\ує.

значит я[-Gen] постель-Gen1Sg содержимое Лазучера-GenPl средний

 Hо мой муж - Лазучера средний

Второе u в d'ѓntuґuo надстрочное. La¬uґtєrє - те, кто топором все ломают; la¬uturu ломает; laku - сабля

142. Сяйбє лаѕуґтєрє мааче лаѕуґкєбўнўндўњ нинтуу кує кунтєгєльчи лаѕуґсутєѕуњ.

семь Лазутара что-Emph рубить?-Res-VAcondFut-3Pl не как долго-Emph рубить?-Fut-3Plo

Семь Л. если что-нибудь начнут рубить, в одно мгновение сделают.

d в dѓђ не палаталиѕовано (также s в sajbє и n в nintuu).

143. Минтіагєны тии някєличеґ нинтєњыыґ«.

наверное вы.Du взять?-Emph-CN не-Fut-Interr-3Pls-EmphInt

Может, они вас и примут».

някєкєличеґ?

144. Лаѕуґтєрўґ дюнтує кєндєту нии тєраґиѕє*, њойбуєту чялуты.

Лазутара-GenPl средний нарта-Gen3Sg на[-LatAdv] прыгнуть-Pf-3Sgr голова-Gen3Sg кивать-Praes[-3Sg]

Средний на санку вскочил, подпрыгивая, головой кивает.

словарь: тарар- 'прыгать (обычно о шамане)' tєraґu¬є -i¬є, tєraґa прыгает (о шамане)

145. Бєндеґ куніґіґ кондучериґ буєѕуєдеє, тєндє мантє буєту.

весь-Pl как жертвоприноситель-GenPl слово-Adj-Praet тот[-Gen] как говорить-Praes[-3Sgs]

Все, как говорили семь ж., то и говорит.

146. Тєґ, суєса делсыѕиґиє нємєриаиґ.

ведь аргишить-VAinf ???-Pf[-3Sgs] прямой-Lim-GenPl

Короче, и они аргишили.

делсыѕиґєґ?

147. Тєгєтє њонєиґ биґиаґ.

тот-Abl еще.один-GenPl уйти-Pf-3Pls

Оттуда они опять ушли.

148. Тєбтєриаґ накўрєґ сиѕиґ сяйбє дялы койбаґагєй.

тоже-Lim-Pl три-Pl два-Pl семь день закоченеть-Pf-3Dus

Трижды все недели идут, мучаясь.

kojbaґagєj двое ѕакоченели

149. «Тє, тыминіаґкўє минтіагєны чуѕєй њємтєтуми дирєй.

ну сейчас-то наверное жир-AccPl съесть-Np-Praes-1Dus/o сало-AccPl

«Hу, сейчас-то, наверное, поедим жир и сало.

150. Такєє неруні дяѕикў, њуєѕєґ дирєґ маѕєґ њєтымыґєґ.

такой впереди-1Du напротив один-Pl сто-Pl чум-Pl появиться-Pf-3Pls

Вон там, впереди нас около 100 чумов появились.

151. Херы маѕуґ сыњє нииде кєймєны сохєбєтєні».

волчок чум-GenPl сынг[-Gen] со.стороны сторона-Prol попасть-Infer-1Dur

От шарообразных чумов к северу попали».

сохєбатанi?

152. Тєрєди маѕуґ мєлєтєтуиґ сєрєй\иґ кырєтумєєны тањакє деитыє маґ мелибиатыѕє.

такой чум-GenPl делать.чум-Np-PtPraes-GenPl дорога-GenPl ???-ProlAdv сукно нюк-PtPraes нюк сделать-Pass-Infer-3Sgr

Возле строящихся чумов, на развилке дорог построен суконный чум.

taђakєd'eitiє maґ суконный чум

153. Hербиаґкурє хеѕытысы мунунту:

девочка-Dim-2Sg идти-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Девочка идя говорит:

154. «Њаањку ихўтє, маадеиґ њєѕиґєми.

младший быть-VAcond-2Sg чумище-GenPl найти-Pf-3Pl

«Братик мой, мы нашли

чумища. маґадей?

155. Кинтєѕындыґ нерєнікєєныні суєхуаѕуґ».

дымиться-Praes-3Pls недавно-LocAdv-1Du откочевать-Infer-3Pls

Очаги еще дымят».

156. Маадеєті чуўдя ны нюєґкў чуймєдюгєту, маагєй лаѕамаґкуй њєѕєкєту.

чумище-LatPl прийти-VAinf женщина ребенок искать.склонившись какой.то-AccPl объедки-Dim-AccPl найти-Iter-Praes[-3Sgs]

По чумищу девочка склоняясь ходит, кое-какие объедки находит.

157. Тєндєй тємєґкєсы нербиаґку мунунту:

тот-AccPl грызть?-VAinf девочка-Dim говорить-Praes[-3Sgs]

Объедки грызя, девочка говорит:

158. «Тєґ, њаањкуй ихўтє бўўгўні сєдеємєны».

ведь младший-Voc быть-VAcond-2Sg пойти-Imp-1Dus след-Prol

«Hу, братик, пойдем по следу».

159. Тєгєтє бўўґкєса, кєндўґ нерєбтєєтіні тєндіче тєсиє дюркєлєбтыкўхуаѕыґ, таачуњ кємўѕўся.

тот-Abl уйти-Res-VAinf нарта-GenPl перед-Sup-Adj-LocPl тот-Pl2Sg теперь ловить.оленей.сетью-Infer-3Pls олень-[Acc]Pl3Pl ловить-VAinf

Отъезжая от чумища, впереди первых санок они, оказывается, делали ограду, ловя оленей.

160. Тєрєди таа кєѕудятіні* дийкатємуєдеиґ* кєитєны мунунту:

такой олень копаница-Praet?-LocPl кружиться-Np-VNperf-Praet-GenPl сторона-Loc говорить-Praes[-3Sgs]

Возле копаниц, где кружились олени, говорит:

K: DijkuDa, DijkuDђ; словарь: дийку-, дийка-; сл.м.


161. «Маами чиндітіњи, салуґкучебў.

что-1Du ???-Interr[-3Sgs] ???

«Что там длинное виднеется, о господи!

t'inditiђi в тексте помечено, но в СМ нет.

162. Дяѕўйдяґа быныгўмўрє њанує тах. каладеє дядиґлиаѕы
~ мураѕєрєгы* таансанєґє сюляту*».

кованый-Augm веревка-то-2Sg настоящий значит мамонт-Praet кольцо.мату-Lim-3Sg талый.снег?-Comp маут-Augm лежать.вытянувшись-Praes[-3Sgs]

Кованая веревка лежит, мамонтовая петля его образовала круг, длинный маут лежит». 

Сл.: дядир 'кольцо у основания петли маута'

163. Тє, мунунту: «Њаањку ихўтє, ємтырє њимилекуми.

ну говорить-Praes[-3Sgs] младший быть-VAcond-2Sg этот-2Sg тащить-Inch-Imp-1Dus/o

Hу говорит: «Hу, братик, давай этот маут потащим.

164. Маагўє няагєє њанаґса ихўтў, ми кондачехуааѕєє єку».

что-то хороший человек быть-VAcond-3Sg мы.Du забрать-Emph-Irreal[-3Sgs] наверное

Если вдруг его хозяин хороший, может быть, забрал бы нас с собой».

165. Тє, неначиґиє быныґыємты њимилиґєѕи*.

ну огромный веревка-Augm-Acc-3Sg потащить-Pf-3Duo

Hу, она этот огромный маут поволокла.

166. --- Hербиакурє тєнсиєрикєты*

--- девочка-Dim-2Sg тянуть.с.трудом-Iter-Praes[-3Sgs]

--- Девочка тужится СМ: tєns'ajri- 'крепко тянет, дергает с силой'

167. --- быныґыємты њимиаґсы

--- веревка-Augm-Acc-3Sg тащить-VAinf

--- натягивая веревку

168. --- тєє сєрєє кўњгў кунсымєны

--- тот[-Gen] дорога[-Gen] ложбина?[-Gen] внутренность-Prol

--- по ложбине дороги

169. --- ўнсюѕє њєтымыґє

--- упряжка показаться-Pf[-3Sgs]

--- упряжка появилась

170. --- сюнєѕыґє* мєлкє таа

--- безрогий комолый олень

--- безрогого оленя

171. --- сєрєбиаты

--- запрячь-Infer[-3Sgs]

--- запряг

172. --- њуєляа сонтєны

--- один-Lim[-Gen] постромка-Loc

--- только постромкой

Hа полях: (< soђ)


173. Тєрєдиче њуєчебєтє дяѕўдяґа кємєрўбтўѕўчу дирхиа ихўєту кєиѕєитў
~ хогутіґ* чебимєє
~.

такой-Emph быть-Emph-VAcon-3Sg кованый-Augm ремень.под.брюхом-Pl3Sg олененок быть-VNtempII-3Sg бок-Der-GenPl3Sg выпуклость.бока-LatPl прибить-PtPass

Хоть он и такой, с той поры, как он был теленком, свинцовая упряжь у него, к его ребрам прибита.

K: kamarabtѓ», kamarabtѓda Bauchgurt d. Rens

174. Сяйбє дяѕўдяґа быны бєбєѕы торўѕўґ куєдюмєґ нєндітіакурєгыґ* нєндітіаку мандіґ.

семь кованый-Augm веревка место-3Sg ???-Pl мужчина-Pl стоять-PtPraes-Dim-Comp-Pl стоять-PtPraes-Dim[-Gen] размером
Семь кованых подставок (?) для вожжей подобны борющимся борцам.

175. Дяѕўдюґ хўчутў хотўрєґ балюґ* дюгўґ
~ чеирлегыґ
~.

кованый-GenPl наголовник-Gen3Sg узор-Pl глубокое.место?-GenPl гора-GenPl овраг-Comp-Pl

Медного наголовника узоры как глубокие овраги гор.

176. Кєндєтєнынты њанаґса дяѕўде кєндємты быныгиали хонты.

санка-Loc-3Sg человек кованый нарта веревка-Carit держать-Praes[-3Sgs]

На санке человек кованую санку без веревки держит.

Hад быныгиали вписано: (serugiali).

177. Тєті њанаґса дяѕўдяґа масюѕємту серєбиаты, дяѕўдеє масютў ниєдиґє ситі бєѕўтўмўѕўґ, анідеай лымбыґ чуєрєкугєй.

тот человек кованый-Augm панцирь-Acc3Sg одеть-Infer[-3Sgs] кованый панцирь-3Sg пояс[-Gen] два висящий.конец большой? орел[-Gen] крыло-Dim-Du

Этот человек кованые одежды одел, кованой одежды у пояса два его излишка (свободных конца) как два крыла большого орла.

178. Hєнсыанде
~ туймуєрєку* њєйбуґуату кєндєту нітє сюнєѕыґє мєлкєту њєйбуєгєтє бєѕєту.

??? прямое.дерево?-Comp голова-Augm нарта-Gen3Sg на-AblAdv? безрогий[-Gen] комолый-Gen3Sg голова-Abl отдельным.быть-Praes[-3Sgs]

Голова его, хотя он сидит на санке, видна через голову его оленя.

179. Hюєкугєй на челимидиґє:

ребенок-Dim-Du около[-LatAdv] остановиться-Pf[-3Sgs]

Возле детей остановился:

180. «Маадеє нюєкўри, куніѕє имєєри?

что.за ребенок-Dim-2Du где-AblAdv быть-PtPass-2Du

«Кто вы, дети, откуда вы?

181. Тєєсиєѕє тойбиатєри».

теперь ???-2Du

Слишком вы исхудали».

СМ: tєbїtїtї еле идет, еле горит

182. --- Hербиаґку мєроуты*:

--- девочка-Dim ???-Praes[-3Sgs]

--- Девочка говорит:

СМ: mєrutї крутит вокруг, не уходит, не хочет идти

183. --- «Єґєй ихунўнтє

--- старший.брат-Voc быть-VAcondFut-2Sg

--- «Брат будь, хоть кто будь,

184. --- ичењуми маадеє ичењуми

--- быть-Fut-Interr-1Dus что.за быть-Fut-Interr-1Dus

--- кто мы будем такие

185. --- сяйбє корби њуньди

--- семь сухое.дерево[-Gen] дымовое.отверстие[-Gen]

--- семи шестов хозяев

186. --- дюлсыґєты њує дюлсыґєты.

--- уничтожить-Pf-3Sgo бог уничтожить-Pf-3Sgo

--- бог уничтожил.

187. Тыминіа тєсиєѕє хекутіаґку тулиаѕєми хуурыми».

теперь теперь теплым.быть-PtPraes-Dim огонь-Lim-Dest-[Acc]1Du искать-Praes-1Dus/o

Сейчас мы ищем только теплый огонь».

188. Тєніґиа мунуруса - оу! кємєнсиєй, сяйбє няягєиґ корбиґ њунсыѕє дебтуруса кєсаґа хоакєбєса* чиимиті хоѕимєны сючалааѕу дяняру
~.

так сказать-Pass-VAinf - оу комэнсэй семь[-Gen] хорошо-GenPl сухое.дерево-GenPl дымовое.отверстие-Der[-Gen] рассказать-Pass-VAinf чуть.не-Pf[-3Sgs] откинуться-VAinf зуб-Gen3Sg промежуток-Prol свист-Lim-3Sg ???-Praes[-3Sgs]

Как только так было сказано, о господи! о хозяевах семи шестов, откинувшись, сквозь зубы присвистнул.

189. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

190. --- «Њаањкури ихўті

--- младший-2Du быть-VAcond-2Du

--- Hу дети,

191. --- тєрєдіґиа њутє

--- такой-Augm горе?

--- такое горе

Сл.: їутє 'путь'; K: n~uta- doroga

192. --- саатєњум сєбулаатєњум*

--- \\\ промахнуться-Fut-Interr-1Sg/o

--- к такому горю не буду равнодушен

Сл.: сєбулаадя 'промахнуть'; K: se
^bulaDa promaxnut\sja, elhiba'zni; sobula'Da vorbei; daneben; Fehlgriff


193. --- њонємє мєумє

--- собственный-1Sg земля-1Sg

--- у меня моя земля -

194. --- дигаґкумє њўар
~ дигаґкумє

--- гора-Dim-1Sg отвесный? гора-Dim-1Sg

--- отвесная гора

Сл.м.: n'ѓarє d'ikє 'невысокая гора с порогами'

195. --- нячегєє* нинтуу мєу

--- крепкий не земля

--- некрасивая земля

196. --- сиєлаку мєу.

--- маленький земля

--- маленькая земля.

197. Точебтірмє* маагєличе дяњку, мєнє сюнєѕииґ
~ баарбєм».

собеседник?-1Sg что-Emph нет я безрогий-GenPl хозяин-1Sg

Собеседника никого нет, я хозяин больших оленей».

Сл.м.: tot'ebtar 'тот, кто ѕовет, обращается'

198. Лаѕуґтєриґ мєугєтє бўўбўґєѕи нербиаґку мунсує:

Лазучера земля-Abl уйти-VNtempII-3Du девочка-Dim говорить-Past[-3Sgs\

От земли Л. когда уходили, девочка сказала:

Перед этим предложением большой восклицательный ѕнак, а в слове Laa¬uґtєriґ ѕачеркнуто второе а.

199. «Њаањкуй ихўтє, анімєны тєњгєґ, оу! салуґкучебўґ, сырањку њўляѕє лындыґ мєумєны неначиґиє дирє селу мєлтємєтубату*».

младший-Voc быть-VAcond-2Sg большой-Prol сильным.быть-Imp2Sgs оу боже белый волк лайда-GenPl земля-Prol огромный-Augm[-Acc] сто[-Acc] хор[-Acc] поворачивать-Infer[-3Sgs]

«Hу, братик, будь сильнее, оу! боже, белый волк по лайдам сто больших хоров гонял». 

В неначи`иъ второе и надстрочное.

200. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

201. --- «Hербиаґку чалири

--- девочка-Dim кивать-Praes[-3Sgs]

--- «Девочка головой кивает

202. --- њує нюєрса бањ

--- бог[-Gen] гончий собака

--- бога гончая собака

K: nѓorsa gonc*aja [Jagdhund]

203. --- сыранњку њўляѕє

--- белый волк

--- белый волк

204. --- сиѕи сеймынтєны

--- два[-Gen] глаз-Loc

--- двумя глазами

205. --- њєѕутіакудендє*

--- видным.быть-PtPraes-Dim-Praet??-Lat??/Gen?

--- видными
206. --- мєчутєрутєні
--- обижать?-VNtempI??/Pass?-Lat?-1Du

--- обижающими нас людьми
K: macѓѓze
^ (isѓo) slabym; me
^cѓon
~ pochudel

207. --- њуєѕаґагєльче
--- один-Augm-Emph

--- хоть единого (оленя)

208. --- [-ѕєми] коѕуґ њємсуѕєми коѕуґ.

--- \\\ убить-Imp2Sgs еда-Dest-1Du убить-Imp2Sgs

--- убей нам на еду.

209. Њуєйкєльче селюґўѕєми коѕуґ.

один-Emph хор-Augm-Dest-1Du убить-Imp2Sgs

Хоть одного хора нам убей.

210. Корбиґ њунсыѕыґыа идяґамє тє мунуњкєсує, мааче њуляѕє баабўбўнўнє
~ маачетємє коѕукєсує.

сухое.дерево-GenPl дымовое.отверстие-Der-Augm отец-Augm-1Sg ну говорить-Iter-Past что-Emph? волк попросить?-VAcondFut-1Sg что-Emph-Dest-[Acc]1Sg добыть-Iter-Past[-3Sgs]

Мой отец говорил: если я попрошу какого-нибудь волка, что-нибудь мне добывал. 

Сл.: баабтуса 'ѕаставить поговорить, расположить к раѕговору'

211. Буєѕумє нинтыґыа сєбуґлаирє*».

слово-1Sg не-Augm промахиваться-CN

Моему слову он не отказывал».

Второе ы в нинты`ыа надстрочное.

212. Тєны хеѕытыгєтыгєй.

так идти-Iter-Praes-3Dus

Так они идут.

213. Оу! Тєны хеѕытылиаґтєндєты дирє сєњхобиґ сєњхуєбииѕє селу камарєй кањкаґа.

оу так идти-Lim-VNtempI??-Lat-3Sg? сто[-Gen/Acc?] пятьдесят пятьдесят[-Acc] хор туловище?-AccPl перерезать?-Pf[-3Sgs]

Пока они идут, из 150 хоров 50 хорам он перерезал туловища.

K: kan
~ka»ki»e
^ razrubat' nac*al


214. Тах. неначиґірє, нюлягєчаичу*.

значит огромный-Augm-2Sg ???-Praes-3Pls??

Э, этот волк их оленей уложил.

K: Nulyga@lsy vorlѓgen; aufschneiden (вриад ли это сюда)/

215. «Тє њаањку, тах. такєєрє нинтуу тєґ њўляѕє, њанаґса тє ихуаѕу.

ну младший значит такой-2Sg не ведь волк человек ну быть-Infer[-3Sgs]

«Эй, братик, вон тот он, оказывается, не волк, он человек.

216. Сырайкує масюѕу маагєльче хоньдиртў* дяњку, тєрєди сырайкаґа масюѕу мєкиніє кєимєны сырайкаґа серыбыры чиридеєѕєту хонсєдерубаѕаґ.

белый панцирь-3Sg что-Emph грань?-3Sg нет такой белый-Augm панцирь-3Sg сзади-LocPron-Adj сторона-Prol белый-Augm серебряный хребет-Dest-3Sg прикрепить?-Pass-Infer[-3Sgs]

Белое одеяние его не имеет никакого соединения, такому его белому одеянию с задней стороны белый хребет к нему прикрепили.

217. Ситі њочу дютыє тєйбурєкуѕєты мелибиаѕыґ, чуєруту салукучебў анідяґа бакуну чуєрурєгу.

два нога-3Sg средний хвост-Comp-Dest-3Sg сделать-Pass-Infer-3Sgr плавник-3Sg ой большой-Augm осетр[-Gen] плавник-Comp

Между ног его сзади навроде хвоста что-то приделали, конец хвоста, о Боже, подобен спинному плавнику осетра.

218. Тє тах. дегєтєриади њарсюлюґє*.

ну значит разделать-Np-Lim-VAinf резко.повернуться-Pf[-3Sgs]

В тот момент человек, разделывая оленей, оглянулся.

219. «Каѕиа, маадеє нюєри?

казяу что-Praet? ребенок-2Du

«Эй, что вы за дети?

220. Єи, ысаа, сяйбєґ корбиґ њунсы њуєнтє котураґа».

эй горе семь-Pl? сухое.дерево-GenPl дымовое.отверстие бог-Lat убить-Pass-Pf[-3Sgs]

О Боже (о горе), хозяев семи сухостойных шестов бог уничтожил».

221. Тє тах. мунунту: «Є, сяйбє корбиґ њунсы. Сяйбє корбиґ њуньдиґ мунуњкєндуґ тєґ: бабиґ хоарубўтўњ, њанаґсанєґ хоарубўтўњ њуєѕє коирикиали нярєбтіалыкєбиахыґ
~.

ну значит говорить-Praes[-3Sgs] э семь сухое.дерево-GenPl дымовое.отверстие семь сухое.дерево-GenPl дымовое.отверстие-[Gen]Pl говорить-Iter-Praes-3Pls ведь дикий.олень-Pl? взяться-VAcond-3Pl человек-Pl взяться-VAcond-3Pl один[-Acc/Gen?] оставить-Der-PtPraes-Abess[-Acc/Gen]/? ???-Pass-Iter-Renarr-3Sgr/3Pls?

Он говорит: «Э, про хозяев семи шестов все говорили: как начнут добывать диких или людей, ни одного живого они, говорят, не оставляли.

222. Тє тах. њаањкури тєрєдиєиґ, дянтыє* нюєдеє икўєбўті, њуєйкєльчиґ сєити нисыѕєри њємєґ.

ну значит младший-2Du такой-Excl-Pl крепкий ребенок-Praet быть-то-VAcond-2Du один-Emph-GenPl сердце?-GenPl2Du не-Fut-2Dus/o есть-CN

Hу дети, если вы из такого крепкого рода, то ни один кусок вы не съедите.

223. Сяйбє мєу муаґкусює, сяйбє корби њуньди».

семь земля мучаться?-Past[-3Sgs] семь сухое.дерево-GenPl? дымовое.отверстие-Pl/Gen?

Жителей семи земель мучили хозяева семи шестов».

224. Тєгєтє бўўдя кєндєй њєѕиґє, таансєнє њєѕиґє.

тот-Abl уйти-VAinf нарта-AccPl найти-Pf[-3Sgs] маут[-Acc] найти-Pf[-3Sgs]

Оттуда уйдя, санки нашли и потерянный маут.

225. «Њаањкуй ихўті, дянтыє мєугєтє имєдеєри ихуаѕутєєґ.

младший-Voc быть-VAcond-2Du крепкий[-Gen] земля-Abl быть-Der-Praet-2Du быть-Infer-ведь???

«О, дети, вы, оказывается, из крепкого рода были.

226. Маай њєѕєкєєри сєдеємєны миґиа туйхуаса?»

что-AccPl найти-AdmCoh???-2Dus/o дорога-Prol сюда идти-Intent-VAinf

Что вы встречали по дороге, идя сюда?»

227. «Єиґ, єґє ихўтє, маай њєѕєтєњуми, биркиаиґ нерєбтўкўґ сяйбє кондучерє њєтєдюєми.

эй старший.брат быть-VAcond-2Sg что-AccPl найти-Np-Interr-1Dus/o совсем сначала семь жертвоприноситель найти-Past-1Dus/o

«Эй, брат, что мы встречали... Первый раз мы встретили семь жертвоприносителей.

228. Сяйбє кондучерє маагєльчетєми нинты њучадеґ.

семь жертвоприноситель что-Emph-Dest-1Du не-Praes[-3Sgs] позволить-CN

Семь жертвоприносителей нам ничего не хотели дать.

229. Тєніґі маґадеєтє ми коиґиє».

так чумище-Lat мы.Du[-Acc] оставить-Pf[-3Sgs]

Так нас и оставили на своем чумище».

230. «Оу! Сючелааѕы дяниґиє
~, маа мєунтєны сяйбє кондучерє хўєті кондучерє икєбамбуґ.

оу свист-Lim-3Sg раздаться?-Pf[-3Sgs] что земля-Loc семь жертвоприноситель всегда жертвоприноситель быть-Iter-Renass-3Pls

«Оу, - он присвистнул, - на какой-то земле семь жертвоприносителей, говорят, всегда приносят жертву.

231. Тє тєсиє ихуаѕє кєрутєндуњ мєугўєѕуњ тєичу, дянтыє мєуѕуњ.

ну теперь быть-Infer??? просто-3Pl земля-то-3Pl иметься-Praes[-3Sgs] крепкий земля-3Pl

Hу так-то у них просто своя земля есть, крепкая земля.

232. Тєндє мињи маа њєѕєкєри».

тот[-Gen] сюда-AdvLoc что найти-AdmCoh?-2Dus/o

После них кого вы встречали?»

Видимо, тєндє миинi, см. сл. фраѕу

233. «Тах. сюєбтіаиґ тєндє миині њєтєдюєми Лаѕуґтєри мєу, Лаѕуґтєри дюнтує.

значит собственно тот[-Gen] здесь-LocPron найти-Praet-1Dus/o Лазучера земля Лазучера средний

Правда, после этого мы встречали Л. земли, Л. среднего.

234. Тєті тах. тєбтє нянту мантє буєту.

тот значит тоже товарищ-Gen3Sf как говорит-Praes[-3Sgs]

Он тоже так же, как предыдущий говорил.

235. Лаѕуґтєритє мєу мунтує муњгєту сырєѕаґа дикє тєичу, тєті тах. Лаѕуґтєритє мєу.

Лазучера-GenPl2Sg земля говорить-PtPraes говорить-Iter-Praes[-3Pls] ледяной-Augm гора иметься-Praes[-3Sgs] тот значит Лазучера-GenPl2Sg земля

Л. земля, люди говорят, леденящий яр есть, это и есть Л. земля.

236. Сырєѕиґ дигєґ баарбє нинтуу тєтірє Лаѕуґтєри дюнтує, тєтірє Сырєѕє дигє баарбє.

Ледяной-GenPl? гора-Pl? хозяин не тот-2Sg Лазучера средний тот-2Sg ледяной[-Gen] гора[-Gen] хозяин

Леденящего яра хозяин, это не средний, а он сам хозяин Леденящего яра.

237. Масуґтурса дёѕўрсюєњуту нюу?»

налегке?-VAinf ходить-Praet-ли ведь

Он, видимо, налегке ездил на охоту».

Не очень понятно, где ѕаканчивается речь одного и начинается другого.

238. «Тєє њаањку тєсиєрє ињєє.

ну младший тот-2Sg быть-Imp[-3Sgs]

«Ну, девочка, это пусть будет так.

239. Тєндє миґиніикєны њансє маа њєтєбури?»

тот[-Gen] сюда-AdvLoc снова что найти-InterrPraet-2Dus/o

После этого еще кого встречали?»

миинiкєны?

240. «Ысєє єхы, єґєй ихўтє њўляѕєрєгу њанаґсанє њєтєдюєми.

??? ??? старший.брат-Voc быть-Cond-2Sg волк-Comp[-Acc] человек[-Acc] найти-Praet-1Dus/o

«О Боже, брат, похожего на волка человека встречали.

241. Сымбайкує масюѕу бєнтує ніњхўѕўтў* бакўѕєрєку исює, њилеє тєйбуѕу бакуну чуєрўрєгу исює».

гладкий панцирь-3Sg верхний султан-3Sgs осетр?-Comp быть-Praet[-3Sgs] нижний хвост-3Sg осетр[-Gen] плавник-Comp быть-Praet[-3Sgs]

Гладкая одежда его спереди была подобна осетру, внизу хвост был подобен спинному плавнику осетра». бакуну 'осетр'?

242. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

243. --- кєсаґ хоакєбєса

--- чуть откинуться-VAinf

--- чуть откинувшись назад

244. --- сючату дяняґиє

--- свист-3Sg раздаться?-Pf[-3Sgs]

--- присвистнул и говорит:

245. --- «њаањкуй тєсиєѕє тєтіри

--- младший-Voc теперь тот-2Du

--- девочка, он

246. --- нимтіарємты

--- назвать.имя-???-Acc3Sg

--- он не назвал себя

247. --- њаањкуй нимтикєє?»

--- младший-Voc назвать.имя-AdmCoh?

--- он не назвал свое имя?»

248. --- Њамиадюм мунунту:

--- другой-Select говорить-Praes[-3Sgs]

--- Другая (она) отвечает:

249. --- «Маа нимкєгєльчемты

--- что имя-???-Emph-Acc3Sg

--- «Какое его имя

250. --- нисыєм тє тєлибтіґ

--- Neg-Praet-1Sgs ну спросить-CN

--- я не спросила,

251. --- маа њанаґса ихўтў

--- что человек быть-VAcond-3Sg

--- что за человек,

252. --- дерутумє».

--- не.знать-Praes-1Sgo

--- я не знаю».

253. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

254. --- «Њаањкуй, тєтіри

--- младший-Voc тот-2Du

--- «Девочка, это

255. --- маа мєунтєны

--- что земля-Loc

--- на какой-то земле

256. --- сяйбє мєу черє

--- семь земля житель

--- семи земель жителей

257. --- тєйкуаґкутє* њанаґса.

--- непобедимый человек

--- непобедимый человек.

258. --- Толбы мєу, мєу Толбы мєу

--- ущелье земля земля ущелье земля

--- Темной земли

На полях: «толбы - ущелье».

259. --- аніде баарбє

--- большой хозяин

--- самый главный хозяин

260. --- Њўляѕє Тєндубси.

--- Hгюляза Тандубси

--- Hгуляза Тандубси.

261. Њўляѕє Тєндубси тєті нимті ибаху.

Hгюляза Тандубси тот имя-3Sg быть-Renarr[-3Sgs]

Его зовут H. Т.

262. Тє, њаањкуй тєрєдеиґ њанаґсанді њєѕиґликўєбиті тах. тіи мєчутєтєй куніґі мечењыне?

ну младший-Voc такой-GenPl-Excl? человек-LatPl обделить?-Pass-Iter-VAcond-2Du значит вы.Du ??? как сделать-InterrFut-1Sgr

Ну, дети, если вас встречали такие люди, которые вас обделяли (обижали), что я с ними сделаю?

263. Тє мєнє деѕыкаґа ися, маа бенє мечењым*, њуєлыкўєм ті каркубтуґ
~.

ну я бедный-Augm быть-VAcond что сила-1Sg сделать-InterrFut-1Sgs конечно-то-1Sgs вы.Du оставить?-CN

Я такой бедный, какую силу окажу, конечно, я вас не оставлю.

264. Тіи каркубтєкўє нилым».

вы.Du оставить-то-CN? Neg-Proh-1Sgs

Я конечно вам помогу». 

каркубтєкѓєґ?

265. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

266. --- «Њаањкуй дилситињири

--- младший-Voc слушать-Imp-2Dus/o

--- «Дети, слушайте,

267. --- няагєиґ дильситињири

--- хорошо слушать-Imp-2Dus/o

--- хорошо слушайте

268. --- мєнє ємты мєлєкєтє

--- я этот чумище-Abl

--- я с этого чумища

269. --- сєдеє ємты сєдеє

--- дорога этот дорога

--- по дороге этой

270. --- мєнє эмты сюнєѕыґєй

--- я этот Сюназы-Augm-Excl

--- я пока жил и живу

271. --- сяйбє сюнєѕыґє мєунтіні

--- семь Сюназы-Augm[-Gen] земля-LocPl

--- у семи Сюназы

272. --- мєнє токутум*

--- я свататься-Praes-1Sgs

--- я сватался

273. --- њаањкуй токутум.

--- младший-Voc свататься-Praes-1Sgs

--- дети, я сватался.

274. Сюнєѕиґ кобтуа Њабтўбадя Hы някєлєсыєм.

Сюназы-GenPl девушка Hгабтюбадя Hы взять-Praet-1Sgs

Сюназы дочь H. H. взял.

275. Тє њаањкури тымыніа тіи ниндєтым коиґ.

ну младший-Voc теперь вы.Du Neg-Np-Praes-1Sgs оставить-CN

Hу, дети, я вас сейчас не оставлю.

276. Тєні чуўчебўті Сюнєѕиґ маті маа сунсєнє њєѕєсутєри*, маа ниндєґкиєри њєндіаиґ.

там[-LatAdv] дойти-Emph-VAcond-2Du Сюназы-GenPl чум-LatPl что добро[-Acc] найти-Fut-2Dus/o что Neg-Np-Res-Pf-2Dus/o наверное

Туда если дойдете, к чумам Сюназы, что хорошего вы найдете, наверное не найдете. 

ниндєґкиґєри?

277. Тєбтєраа њємбєґ њанаґсанєґ маа сєичињ няндыты.

тоже-Lim плохой-Pl человек-Pl что сердце-Pl3Pl кажется

Все равно плохие люди, у них сердца, кажется, плохие.

278. Тє-тє, сиѕи дюѕытє* тіи контугуѕєм».

ну-ну два[-Gen] середина-Lat вы.Du увезти-Imp-1Sgs

Hу, на всякий случай вас увезу».

«в середину двух» или «в две середины»?

279. Тє, тах. тансєнєґємту сенидиґє*.

ну значит маут-Augm-Acc3Sg смотать-Pf[-3Sgs]

Hу, теперь он маут смотал.

280. Њує бўлебті
~ куньди сиѕи нюєґкўмтў кєѕуґє, њилимікуй* хоануґє: «Тє, њаањкуй ихўті, њємурњури».

нога[-Gen] мешок? в[-LatAdv] два[-Gen] ребенок-Dim-Acc3Sg завязать-Pf[-3Sgs] сухое.мясо-AccPl положить-Pf[-3Sgs] ну младший-Voc быть-VAcond-2Du есть-Imp-2Dus/o

Посадил детей в мешок для ноги, завязал веревкой, сушеное мясо дал им: «Hу, дети, поешьте».

281. Тє, тах. неначиєрє сюнєѕыє мєлкємту хуачелєбтаґа сєдеє кунсымєны.

ну значит огромный-2Sg комолый[-Acc] комолый.олень-Acc3Sg погнать?-Pf[-3Sgs] дорога[-Gen] в-Prol

Hу, этот оленя своего погнал по дороге.

282. Тє, тєны кєбтіайчигєты, тє куулюны мунуґ\ує:

ну там мчаться?-Iter-Praes[-3Sgs] ну когда-то сказать-Pf[-3Sgs]

Так он мчался и когда-то говорит:

283. «Њаањкуй ихўті, тіи коиґкиґєм ємє мєунтє маѕунюґ малюґўєґ няндыты.

младший-Voc быть-VAcond-2Du вы.Du оставить-Res-Pf-1Sgs этот[-Gen] земля-Lat чум-Pl1Pl встать.чумом-Pf-3Pls кажется

«Hу, дети, я вас оставлю здесь, вот на этой земле, кажется, наши чумы остановились.

ў в малюґўє надстрочное. Hаписано koiґkiєm, ґ ѕачеркнуто.

284. Куєде ємєніє, сырайкує куєде тааніє кєитєны ичуєрєгу.

хребет[-Gen] этот[-Gen] белый[-Gen] хребет[-Gen] тот[-Gen] сторона-Loc быть-PtPraes-Comp

Вон за той горой, этой белой горой, они, кажется, находятся.

285. Тах. куєдяку хинді тіи коиґкиґєм.

значит хребет-Dim[-Gen] ??? вы.Du оставить-Res-Pf-1Sgs

Hа этой стороне горки я вас оставлю. 

Сл.: хиндiґиа 'в противоположном направлении', K.: XinDi- proc*, hiNDi' 'weiter; ferner; sodann;

286. Hисыѕєри кунтєгаиґ хеѕытыґ, куєде ні таамтіґсюѕўті, куєдегєтє нильхоґсиѕиті.

Neg-Fut-2Dus далекий-GenPl идти-CN хребет[-Gen] на[-LatAdv] подняться-Fut-2Dur хребет-Abl спуститься-Fut-2Dur

Вы не будете идти долго, на этот хребет заберетесь, с него спуститесь. 

Сл.: тамтѓґ-, K. tamtu-, tamtѓ- 'подниматься etc.'

287. Тах. тєндє нильхиєдеє сюнєѕиґ сєдеє таруґкєѕўтє
~ тєњєкєє деитыє маѕє њєѕєґсутєри.

значит тот[-Gen] спуск-Past[-Gen] Сюназы-GenPl? дорога[-Gen] развилка-Lat сукно нюк.иметь-PtPraes[-Acc] чум[-Acc] найти-Fut-2Dus/o

С этого спуска на развилке дорог найдете суконный чум.

тънгъкъъ деитыъ написано вместе. Taruґkє¬ѓґ от taru- 'раѕделяться'?

288. Тєті мєнє мамє.

тот я чум-1Sg

Это мой чум.

289. Тємєєны туймухуањури, дяѕўде кєнтєнє сєдеєдеє, кєчи таа дермєны хобтєбўнє, сєдеєдеємє хўєтє њєѕуґсытє.

тот-ProlAdv прийти-Habit-Imp-2Dus кованый[-Gen] санка-Gen1Sg дорога-Past хоть олень[-Gen] середина-Prol пройти?-VAcond-1Sg дорога-Past-1Sg все.время видным.быть-Fut[-3Sgs]
Туда приходите, мой кованой санки след, куда бы я не прошел, хоть среди стада оленей пройду, след моей санки все время будет виден.

hobtѓbѓnє - к hobtѓ 'глубина' (K.)? Дяѕѓде или дяѕѓдяґа?

290. Сєдеєраамє нянтыгўєри* хунсєє маѕєдя нињыри коніґ».

дорога-Lim-1Sg идти.по.дороге-ImpFut-2Dus чужой[-Gen] чум-Dat Neg-Imp-2Dus прийти?-CN

Гоните только мою дорогу, в чужой чум не идите».

Видимо, коныґ.

291. Тє, такєичу коиґє.

ну такой-AccPl3Sg оставить-Pf[-3Sgs]

Hу, он их оставил.

292. Hеначиґиєрє матітў чуўґўє.

огромный-Augm-2Sg чум-LatPl-3Sg поехать-Pf[-3Sgs]

Он доехал домой.

293. Hербиаґку нянту нану тєны хуриаґсыгєтыгєй*.

девочка-Dim товарищ-Gen3Sg с там говорить.между.собой-Iter-Praes-3Dus
Перевода нет, карандашом подписано: «Автор остался с детьми».

294. Hербиаґку мунунту: «Њаањкуй ихўтє, хиимтєґкиґє тє няндыты, такєєґ маѕєґ кинтєѕуґ\уєґ, тє мыњкуми».

девочка-Dim говорить-Praes[-3Sgs] младший-Voc быть-VAcond-2Sg стемнеть-Np-Res-Pf[-3Sgs] ну кажется такой-Pl? чум-Pl? начать.дымить-Pf[-3Sgs] ну идти-Imp-1Dus

Девочка говорит: «Братец, сейчас уже вечер, чумы уже дымят, пойдем-ка». 

«Пойдем-ка» карандашом.

295. Тємєєны хеѕытыгєтыгєй.

тот-ProlAdv идти-Iter-Praes-3Dus

Так они идут.

296. Тє, нємєлюкўрій* куєде хенсымєны таагўмаче калхуйчундуґ*, тєрєди сєдеєдеє кўњгакаґа* сєдеє кунсымєны њуєйкєльче таа хилимиґє нигєты њєѕуґ.

ну прямо хребет[-Gen] склон?-Prol олень-то-Pl2Sg пастись.повсюду-Praes-3Pls такой дорога-Past горбатый-Augm[-Gen] дорога[-Gen] в-Prol один-Emph олень испугаться?-Pf[-3Sgs] Neg-Iter-Praes[-3Sgs] видным.быть-CN

Оленей очень много, они все пасутся по склону горы и ни одного оленя нет на самой дороге.

куєдяґа?

297. Сєдеє ситіаніє* кєириамєні кєтутуґ*. Сєдеє кундидя мии мындысыєдеє дяѕўдяґа кєнтє сырєѕєту чубє њєтємєє.

дорога с.обеих.сторон сторона-Lim-Prol копать-Praes-3Pls дорога[-Gen] в-Dat мы.Du везти-Praet-Past кованый-Augm санка мерзлота-Gen3Sg до[-LatAdv] видеть-PtPass

Оставался след санки человека, который нас вез, и след его разрезал землю до самой мерзлоты.

298. Тє тах. тєны хеѕытыгєтыгєй.

ну значит там идти-Iter-Praes-3Dus

Идут по той дороге.

299. Тахариабиґ дяѕўде кєнтєѕу мату сыњє ніини икєбату.

значит кованый санка-3Sg чум-Gen3Sg сынг[-Gen] со.стороны-LocAdv быть-Iter-Infer?[-3Sgs]

Его санка стоит на северной стороне его чума.

300. «Такєє ми чебтіалыдиєдеє*, єґєні кєндєґ няндыты».

такой мы.Du посадить.с.собой-Praet-Past старший.брат-Gen1Du санка-Pl кажется

«Это санка нашего брата, кажется».

301. Такєгєльче чуўдює ихўні, тєны хеѕытыгєтыгєй.

такой-Emph прийти-Praet быть-VAcond-1Du там идти-Iter-Praes-3Dus

Они подошли к чуму.

В начале - кусок предыдущей фраѕы?

302. Тє, дяѕўде кєндєґ бєлта ногуґлаґагєй* тєє мєльчитєны мунунту:

ну кованый санка-Pl весь прибилизиться-Pf-3Dus тот[-Gen] предел-Loc говорить-Praes[-3Sgs]
Hет перевода. nogulu- беѕ ґ.

303. --- Тєє чухўє бєиѕє

--- тот[-Gen] прийти-VNtempII? срок-AblAdv?

--- В это время

t'ѓѓhѓґє?

304. --- маѕє ніиде кєиѕє діндаґлаку буєтує

--- чум в.стороне сторона-AblAdv тихий говорить-PtPraes

--- изнутри чума тихий разговор

nii¬є испр. на niid'є.

305. --- буємунє.

--- говорить-Aud

--- послышался.

в конце написано sєjbuґ
oґ ѕачеркнуто.

306. --- «Hы Сюнєѕыињ Hы

--- жена Сюназы-Fem жена

--- «Жена моя, дочь хозяина Сюназы,

307. --- качемєтє бєньди качемєтє

--- посмотреть-Imp2Sgo снаружи[-LatAdv] посмотрть-Imp2Sgo

--- выйди на улицу и посмотри

308. --- сєдеєдеинє кунсымєны

--- дорога-Past-Gen1Sg в-Prol

--- по моей дороге, по той дороге, где я ехал,

309. --- меѕиґ њамтўдюй

--- ??? ???

--- по-моему, я услышал другой звук,

310. --- кобтєґсємє кєрахоам*

--- олень-Pl?-с наст-Acc?

--- чем олений след.

311. --- мєрумунє, сюрў мєрумунє*.

--- ломать-Aud? снег ломать-Aud?

 Hет перевода.

312. Кєрухуа сюрў мєрумунє, качемєтє.

наст снег ломать-Aud? посмотреть-Imp2Sgo

 Hет перевода.

313. Мааче качемєґ, бєлта коныґ, тєтугєинењ ємє.

что-Pl2Sg посмотреть-Imp2Sg сразу пойти-Imp2Sg привести-Du-Imp2Sgod?-??? сюда

Посмотри, если увидишь кого-нибудь, сразу приведи сюда.

314. Минтіагєны маагўє хоањкєѕєндаку тууичењуѕуґ нињы.

наверное что-то заблудиться?-PtPraes-Dim прийти?-???-Emph-ли Neg-ли

Может быть, кто-нибудь заблудился или идет сюда.

315. Тє тєтірє конаґа.

ну тот-2Sg пойти-Pf[-3Sgs]

 Hет перевода.

316. Hыкиґі баркуѕиґє* мєту мєльчимєны нюєгєй качемєса сиѕи битємты ламбутумєны дебтубату.

женщина-Der выскочить-Pf[-3Sgs] ??? предел-Prol ребенок-Du увидеть-VAinf два ???-Acc3Sg ???-Prol говорить-Renarr?

Женщина вышла из чума и направилась навстречу детям.

317. «Каѕиау, нюкў, маадеєри нюєри?»

казяу детка что-Past-2Du ребенок-2Du

«Дети, кто вы такие?»

318. «Ысєє, муантуруєби сяйбє њунсыѕыє њує дюлсыґичу».

ой мучать-Pass?-PtPraes-??? семь дымовое.отверстие-Der-Adj бог уничтожить-Pf-3Sgop

«Hаших родителей, хозяев семи шестов, давно покончил бог».

319. «Тє ненду сюнєѕиґ дюнтує десымє тєніґі мунуњкєту.

ну недаром? Сюназы-GenPl средний отец-1Sg так говорить-Iter-Praes[-3Sgs]

«Да, я слышала, мой отец, Сюнъзы средний, говорил так.

320. Тє њаањкуй ихўті тіи кондуґкиґєм маѕєдяа, матє чиињири».

ну младший-Voc быть-VAcond-2Du вы.Du увести-Res-Pf-1Sgs чум-Dat чум-Lat зайти-Imp-2Dus

Я вас занесу домой, в чум».

321. Њємєкєњури, матє серыди тєндіґікукєиті бєбєѕє мелыѕыґє.

есть-Iter?/Res-Imp-2Dus чум-Lat внести-VAinf тот-Dim-Du-Gen3Du постель-Dest сделать-Pf[-3Sgs]

Она занесла их домой, покормила, постелила им постели и уложила спать.

Первое слово относится к предыдущей фраѕе.

322. Кундаґагєй. Такєити кундутундєґ сыті кундаґагєй тєє кўѕўґўа.

уснуть-Pf-3Dus такой-GenPl3Sg уснуть-VNtempI-Lat они.Du уснуть-Pf-3Dus тот[-Gen]? проснуться-Pf[-3Sgs]

Как уснули дети, они тоже легли спать, наутро проснулись.

После этой фраѕы ѕачеркнуто: N'erbiaku kѓ¬ѓґ\ѓa; в переводе в квадратных скобках: [Девочка сквоѕь сон слышит, что хоѕиаева проснулись.]; кундутундє беѕ ґ?

323. Чаирсы сяѕытындєтыњ ненамаѕу нииѕє, сєњкутураґ мирєимўґ туймунучуњ, курєгуй мєуѕу сєйбуту.

чай.пить-VAinf кончить-VNtempI-Lat-3Pl соседний.чум[-Gen]? в.стороне-AblAdv быть.тяжелым-PtPraes-Augm?-Pl звук.шагов(-Pl) прийти-Aud-3Pl аж земля-3Sg слышаться-Praes[-3Sgs]

После завтрака, а может еще не завтракали, в это время к их чуму приблизились чьи-то тяжелые шаги.

сєїкуту-раа-ґ -PtPraes=Lim-Pl или, скорее, сєїкутур-аґа-ґ -PtPraes=Augm-Pl

324. Њуа кунсымєны њанаґса чииґ\иє, њалаа кичебтіалытыты
~.

дверь[-Gen] в-Prol человек войти-Pf[-3Sgs] рот-Lim смотреть-Atten-ALU-Praes-3Sgo

Земля даже дрожит, оу, автор говорит, - в дверь вошел человек.

325. Hяягєи дяѕўдяґа латарує масюѕємту* серєбиаты, дяѕўде латарує масюмту ємыґє месумєбиґ* кадюалегєтаѕє.

хороший-GenPl кованый-Augm быть.из.тонкого.железа-PtPraes[-Acc] панцирь-Dest-Acc3Sg одеть-Infer[-3Sgs] кованый быть.из.тонкого.железа-PtPraes[-Acc] панцирь-Acc3Sg так толкнуть-VAcond греметь?-Inch-Iter-Praes-3Sgr

Он одел кованый хрустящий наряд, если к нему притронешься, он сразу зашуршит.

326. Черидеєты наґйбєѕў дякутєѕє њєнту* суумкунтє.

позвоночник-Gen3Sg длина якутский-Dest?[-Gen] ветка[-Gen] ???-мера.длины?

Длина его позвоночника подобна длине якутской ветки.

327. Сыты кињкєлыты хубаґтєса биантіми*.

он нога.от.колена.до.стопы-3Sg ???-VAinf пядь

Он сел на корточки у двери.

В сл.м. ђubaґtєsa

328. Оу, неначиґєрє њуєраатє бєѕуймєбаґа.

оу огромный-2Sg дверь-Lim встать?-Pf[-3Sgs]

Говорит, так потихоньку говорит.

Сл.м. bє¬ujmєbtaґa

329. --- Мунунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит

330. --- њумєру* њунєнту њумєру:

--- шептать-Praes[-3Sgs] ??? шептать-Praes[-3Sgs]

--- потихоньку говорит:

Сл.м.: ђumєru

331. --- «Сюнєѕыґиґ кобтуа

--- Сюназы-Augm-GenPl дочь

--- «Сюназы дочь

332. --- тымыніа суєґтєґкиґємыґ

--- теперь аргишить-Np-Res-Pf-1Pls

--- мы аргишим

333. --- тааніє нянтє

--- тот товарищ-Gen2Sg

--- там, за твоим мужем

334. --- тааніє кєитєє

--- тот сторона-AdjLoc-Adj

--- что виднеется

335. --- маа њўляйчињў*

--- что лежать.свернувшись-Interr[-3Sgs]

--- по-моему, кокуль детский

336. --- чуй њўляйчињў

--- кокуль лежать.свернувшись-Interr[-3Sgs]

--- или что?

337. --- мааче ињєє

--- что-Pl2Sg/Emph быть-Imp[-3Sgs]

--- пусть это будут

338. --- нюєче ињєє

--- ребенок-Pl2Sg/Emph быть-Imp[-3Sgs]

--- хоть какие-нибудь дети сироты

339. --- дійбаруиче ињєє

--- сирота-Pl2Sg/Emph быть-Imp[-3Sgs]

--- но вновь

340. --- њонєиґ њатуѕўймєныныґ*

--- снова дорога.аргиша-Prol-1Pl

--- по нашей дороге

K: n~atuza-, n~atuzu- doroga, proloz*ennaja argis*em; sled

341. --- њонєиґ нињєєґ туґ

--- снова Neg-Imp-3Pls? идти-CN

--- вы их с собою

342. --- нињычи тєѕуґ

--- Neg-Imp-2Plop принести-CN

--- не забирайте

343. --- Сєєгўачи њємєдя

--- сердце-то-[Acc]Pl3Du толкнуть?-VAinf

--- Hакормить-то вы их

Исправлено - їамєдя или їомєдя. Или «сердца их пусть поедят»?

344. --- њуєлычиґ њомєґ.

--- конечно-2Plop толкнуть?-CN

--- конечно, накормите

345. --- Коињычиґ, ємє коињычиґ.

--- оставить-Imp-2Plop? здесь оставить-Imp-2Plop?

--- Здесь вы их оставьте [и с собою не берите].

346. Њує хуањў сєдеиню кунсымєны њонєи нинєгєй нюєкєґ.

бог ??? дорога-GenPl1Pl в-Prol снова Neg-Imp??-3Dus? ???-CN?

 Видимо, без перевода.

347. Сєдеині кунсымєны њонєиґ тєтўбўті хуањкуѕєтуєгєй нюєгєй, сиєртємыґ хунсєє.

дорога-GenPl-1Du в-Prol снова принести-VAcond-2Du похитить?-PtPraes-Du ребенок-Du дело-Dest-1Pl другой

Если вы их повезете по нашей дороге, то после этого нам с вами уже будет другое дело. 

Карандашом вопр. ѕнак на полях.

348. Њонєє суєґтєкиґєм, сибтіай сюнєѕыиґ мєунтінє мындым».

еще.один аргишить-Np-Res-Pf-1Sgs собственно Сюназы-GenPl земля-LatPl-1Sg идти-Praes-1Sgs

Я аргишу, прямо на свою землю Сюназы».

349. Тє, тєндєґєты туйбєтындє нерби њємиай нербітысыєдеє* њомтўґиѕє.

ну тот-Augm-3Sg уйти?-VNtempI-Lat ??? другой лежать.на.спине-Praet-Past сесть-Pf-3Sgr

Как только гость ушел, муж ее полулежал и сел.

350. Тєті нюєрє дигє* баарбє.

тот порожистый[-Gen] гора[-Gen] хозяин

Хозяин Hюора горы

Беѕ перевода (перевод мой).

351. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

352. --- «Сюльмаѕуру* нибтє сюльмаѕуру

--- серьезно.говорить-Praes[-3Sgs] ??? серьезно.говорить-Praes[-3Sgs]

--- «Жена моя, слушай,

353. --- њонєиґ сюльмаѕуру

--- снова серьезно.говорить-Praes[-3Sgs]

--- меня послушай

354. --- сюнєѕиињ Hы

--- Сюназы-Fem женщина
Беѕ перевода

355. --- тєсиєѕє дильситіґ

--- теперь слушать-Imp2Sgs?

Беѕ перевода

356. --- неєняњгуй дильситіґ

--- красивый-Voc слушать-Imp2Sgs?

Беѕ перевода; словарь: неєнiаїку

357. --- нинырє няндыты

--- старший.брат?-2Sg кажется

--- твой брат или пусть даже

358. --- кєчи десырє ињєє

--- хоть отец-2Sg быть-Imp[-3Sgs]

--- твой отец,

359. --- няндыты батыкаґа няндыты.

--- кажется сердитый кажется

--- он злой.

360. --- Мєнє нюєрє дигє нюєм

--- я Hюора гора[-Gen] ребенок-1Sg

--- Я хозяин Hюора горы

361. --- тєњхує* нимтіаркўємє

--- ??? имя.называть-Der-то-[Acc]1Sg

--- мою дорогу, вести обо мне 

Сл.м.: tєђhuaru 'громко говорит'?

362. --- дильситіті, њєндіай дильситіті.

--- слышать-Praes[-3SGs] наверное слышать-Praes[-3SGs]

--- он, наверное, тоже слышал.

363. --- Hюєрє дигє баарбєм

--- Hюора гора[-Gen] хозяин-Pr1Sg

--- Я хозяин Hюора горы

364. --- Бєѕатує Hиєде беѕатуєм

--- лишним.быть-PtPraes пояс лишним.быть-PtPraes-Pr1Sg

Беѕ перевода; Ёиъде?

365. --- тєндіґікунє дяѕикў

--- тот-Dim-Gen1Sg ради

--- и если кто-нибудь

366. --- мааче нємбє дебтурутує

--- что-[Acc]Pl2Sg плохой[-Acc] говорить-PtPraes

--- плохое скажет,

367. --- дерутум тєбтє дерутум

--- не.знать-Praes-1Sgs тоже не.знать-Praes-1Sgs

--- я тоже не против

368. --- нельхўкўся дерутум.

--- разрешить?-VAinf не.знаю-Praes-1Sgs

--- ответить на это.

K: NeLNukuSa erlauben; gestatten; heranlassen; в смысле 'я не смогу этого допустить'?

369. --- Тєсиє няягєиґ

--- теперь хорошо-GenPl

 Без перевода

370. --- тыминіа дильситіґ

--- теперь слушать-Imp2Sgs

--- слушай хорошо

371. --- Баса ны Њабтўбаса Hы

--- /// Hы Hгабтюбаса Hы

--- Hабтюбаса Hы

372. --- дедитє суєґтєндутє

--- отец-Gen2Sg аргишить-Np-VNtempI-Lat

--- я сейчас тебе

373. --- њаѕаґсиче таай

--- упряжной.олень-AccPl2Sg олень-AccPl

--- скажу: пока я буду

374. --- мєнє кємўѕўндєтум

--- я ловить-Np-Praes-1Sgs

--- довить оленей

375. --- дёндаґлаку кємўѕўндєтум

--- медленно ловить-Np-Praes-1Sgs

--- медленно

376. --- ємєй нербиаку тыбыйкиаку нюєгєй

--- этот-Acc девочка-Dim мальчик-Dim ребенок-Du

--- ты за это время сшей одежду и девочке,

377. --- мибтіѕитіґ мыґєґ.

--- вещь-Dest?-GenPl?3Du? сделать-Imp2Sgs?

--- и мальчику.

мибтiѕитi мыєґ? мибтiѕичи?

378. Тааґ кємўѕўмўнє бєириамєны, нербиаку ныѕєтєє лууѕўчу мыыґєґ, тыбыйкиаку куєдюмуѕєтєє дењхиаѕичу мыыґєґ.

олень-Pl ловля-VNipf[-Gen] срок-Lim-Prol девочка-Dim[-Gen] женщина-Dest-AdjLoc-Adj/?[-Acc?] одежда-Dest-Pl2Sg сделать-Imp2Sgs? мальчик-Dim[-Gen] мужчина-Dest-AdjLoc-Adj/?[-Acc?] одежда-Dest-Pl-3Sg сделать-Imp2Sgs?

-- « --

379. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

380. --- «Hибининтє мыыґєґ

--- Neg-VAcondFut-2Sg сделать-CN?

--- «Если не сделаешь

381. --- коиґсиѕєм, тєнє коиґсиѕєм

--- оставить-Fut-1Sgs ты оставить-Fut-1Sgs

--- за это время, я тебя оставлю

382. --- њукумує нилунє

--- многий[-Gen] жизнь-Gen1Sg

--- я тебя не брал (ведь)

383. --- мааче таанє

--- что-Emph? олень-Gen1Sg

--- ни за много оленей

384. --- дюкуґмуєнтє* мантє

--- потерять-VNperf-Gen2Sg как

--- ни за ценные вещи.

385. Hилымынє бєитє нєњхуємєны буєтакугўє мєнє тєбтє хуурыємє.

жить-VNipf[-Gen] срок-Lat плохой-Prol говорить-PtPraes-Dim-то я тоже искать?-PtPraes-1Sg?

Всю свою жизнь, если кто-то хочет поступать плохо со мною, я тоже всегда отвечаю плохо.

386. Hиндєтыњє мыыґє тєнє коиґсиѕєм, мєнє тєбтє бўўсютўнє».

Neg-Np-??? сделать-CN? ты оставить-Fut-1Sgs я тоже уйти-Fut-1Sgr

Hе сделаешь мою просьбу - я тебя оставлю, а сам уеду».

387. «Таа маа кундаґмуєми тымбыє* тє сиѕи нємбє нює деньхиаѕєй њусымы мєбтанєлюмў, тааче кємўѕўриатундєтє месиѕине».

??? что? уснуть?-VNperf-1Du давний? ну два[-Gen] плохой[-Gen] ребенок[-Gen] одежда-AccPl работа выполнимый? олень-AccPl2Sg ловить-Lim-VNtempI-Lat-2Sg сделать-Fut-1Sgop

[Женщина отвечает:] «Ведь мы женились немного давненько, но твоя просьба для меня выполнима, пока ты ловишь оленей, я успею сшить одежду детям».

Сл.м.: tєmbiґє 'долго (нету), давненько (нету)'

388. Тє ны њойбєукиґє, маараа чентуруєґ тєињуѕу нињы.

ну женщина работать-Res-Pf[-3Sgs] что-то заготовка?-Pl иметься-ли Neg-ли

Женщина принялась за работу; может, у нее заготовка, может нет.

389. Hербиаку лууѕєй мыыґє, тыбыйкиаку тєбтє.

девочка-Dim[-Gen] одежда-AccPl сшить-Pf[-3Sgs] мальчик-Dim[-Gen] тоже

Она уже сшила одежду и девочке, и мальчику.

Русский перевод - продолжение предыдущей фраѕы: ...но она...

390. Тє, ненєчеґємє чииґє таачу хутуриґ\иє єку, мунунту:

ну огромный-1Sg войти-Pf[-3Sgs] олень-AccPl3Sg запрячь-Pf[-3Sgs] наверное говорить-Praes[-3Sgs]

Hу, муж ее в это время зашел, видимо, он уже успел запрячь оленей; [она] говорит:

391. «Мыи ичеє, мыи инеу нєњхуємєны буєтундєтє, њуєлыне мыыґє маамє мєлтырњыњ*.

??? ??? ??? ??? плохой-Prol говорить-VNtempI-Lat-2Sg конечно-1Sgop сделать-CN? что-Acc1Sg проверять-Interr-2Sgs

Hу все, я уже все зашила, разве я не могу сделать их, ведь ты говорил со мной так плохо.

мыыченє мыыґинеу я=Emph-1Sg сделать-Pf-1Sgop=Excl?

392. Мааче њусы мыєкєбинє ныєченє тєйкуамє дяњку».

что-Emph работа сделать-Res-VAcond-1Sg я-Emph-1Sg промедление?-1Sg нету

Если я тоже за какую-либо работу возьмусь, то тоже все делаю быстро».

мыыченє (мыє-?); K: te
^jke
^le
^» ' va'rni, va'rja'l '?


393. --- «Тє-тє, тєсиєѕє

--- ну-ну теперь

--- «Hу, теперь еще

394. --- неєняњгуй дильситіґ

--- красивый-Voc слушать-Imp2Sgs

--- меня слушай

395. --- њуєлыкєиніє коиґ

--- конечно-Du-1Duop-Excl? оставить-CN

--- конечно, мы детей оставим

396. --- нємбє буєѕу тагє

--- плохой[-Gen] слово[-Gen] за-LatAdv

--- чтобы не было ссоры

397. --- мынтыдеґ никуні мынтыдеґ*

--- носить-CN Neg-Imp-1Duop? носить-CN

--- между твоими родителями

398. --- кунсыбыґыа кєндєтє

--- грузовая.нарта санка-Gen2Sg

--- и нами; возле своей

399. --- нерєѕыты кєндєтє

--- передним.быть-PtPraes[-Gen] санка-Gen2Sg

--- первой грузовой нарты

400. --- няагєиґ кєитє

--- хорошо-GenPl сторона-Lat

--- сделют снежный

401. --- сюрў маѕањку нетєруґ*.

--- снег чум-Dim поставить-Imp2Sgs

--- домик.

402. Сюрў маѕањку нетєруґ, сюрўѕєрє њунўґ сюрў маѕањку мыыґє.

снег чум-Dim поставить-Imp2Sgs снег-Dest-2Sg собрать-Imp2Sgs снег чум-Dim сделать-Imp2Sgs?

Собери снег, из снега сделай маленький чумик.

403. Тєндє њилены ињєє луучи нюєкўгєй лууґ, њємсуѕичи хоанєґ тєбтє, таньде њємсу*».

тот[-Gen] под-LocAdv быть-Imp[-3Sgs]? одежда-Pl3Du ребенок-Dim-Du одежда-Pl еда-Dest-Pl3Du положить-Imp2Sgs тоже род[-Gen] еда

Там внутри спрячь одежду этих детей, еды для них тоже оставь запас».

иїєєґ?

404. «Тє х\оансуѕєм њуєлым хоанєґ єхы, десымє таанiє* тєбтє нєњхує, десымє тєбтє ныыченє
~ нинтымє нясюґидеґ*».

ну положить-Fut-1Sgs конечно-1Sgs положить-CN? наверное отец-1Sg тот тоже плохой отец-1Sg тоже ???-Emph-1Sg/? Neg-Praes-1Sgo защищать-CN

«Мой отец тоже, по-моему, плохой человек, я за него не выйду». Hа полях вопросительный знак, зачеркнутый. Словарь: нясю»- быть на чьей-либо стороне, помогать, защищать;

Сл.м. n'intїmє n'as'ѓid'eґ (смычка после ѓ ѕачеркнута) я не ѕащищаю; K: NaSu'Sa Platz; Ort; Stelle. Мыыченє?


405. Тєтірє тах. сюрў маѕањку мыыґє.

этот-2Sg значит снег чум-Dim сделать-Pf[-3Sgs]

Беѕ перевода.

406. Тєндє њиле хоануґє нюєгєитў лууй.

тот[-Gen] под-LatAdv положить-Pf[-3Sgs] ребенок-Du-Gen3Du одежда-AccPl

 Без перевода.

407. --- Мунунту

--- говорить[-3Sgs]

--- Говорит

408. --- тє нўєрє дигўґ баарбє

--- ну Hюора[-Gen] гора-GenPl хозяин

--- хозяин Hюора горы

409. --- кєєлычи нягитєса

--- слеза-[Acc]Pl3Sg вытереть-Np-VAinf

--- слезы у него текут

410. --- нюєгєй нюєсычи:

--- ребенок-Du целовать-Praes[-3Sgs]

--- целует детей:

411. --- «Њаањкури ихуті

--- младший-2Du быть-VAcond-2Du

Беѕ перевода

412. --- тіи коиґкиґєм.

--- вы.Du оставить-Res-Pf-1Sgs

--- я вас оставлю.

413. Тіи коичебинє: - тєнє њаањку ися корсєгўєрє аніґє някўєгєтєтє.

вы.Du оставить-Emph-VAcond-1Sg - ты младший быть-VAinf ум-то-2Sg большой товарищ-то-Abl-2Sg

Я вас оставлю, но даже если оставлю, то вам посоветую: - вот ты, девочка, наверное больше соображаешь.

414. Хиању мындыґкиґєм ємє дяѕикў бєєбємбєњанді.

ладонь-Dim[-Gen/Acc] нести-Res-Pf-1Sgs этот[-Gen] к идти-???-Imp-2Dur

Вот я сейчас махну рукой на запад.

415. Њармўѕє куніґі єхы, њармўѕє биє икєє, тєндє дяѕўґкўляиґ.

северо-восток как наверное северо-восток ветер быть-AdmCoh? тот[-Gen] к-Lim-GenPl

Ты же знаешь, откуда бывает западный ветер, прямо туда все время идите и идите. 

ђarmѓ¬є - северо-восток, а не ѕапад. Ср. 421.

416. Тє ємє њиле мибтічи ємєніиґ холаґиндєґ.

ну этот[-Gen] под-LatAdv вещь?-Pl3Du этот-GenPl положить-Pass-Pf-3Plr

Будете идти по указанному мною пути.


417. Кањучиґкучены тєніґі мымбиті тіи њєтєгўєдя њєѕєґсуѕєм.

когда-Dim-Emph-LocAdv так идти-VAcond-2Du вы.Du найти-то-VAinf найти-Fut-1Sgs

Когда-нибудь я вас найду.

418. Тє, дяѕикў мыњыри, тє, мии бўўгўні.

ну к идти-Imp-2Dus ну мы.Du пойти-Imp-1Dur

Hу все, мы поехали.

419. Сєдеє кунсымєны тєсиєѕє Сюнєѕыє мєлкєґємты хуаѕўлмєбтаґа*.

дорога[-Gen] в-Prol теперь Сюназы комолый.олень-Acc3Sg рывком.бросить-Pf[-3Sgs]

И он по дороге погнал своего оленя сюнєзы.

Сл.м.: hђ¬ѓrmєbtaґatu

420. Тє, тєндє маадеєтє деѕыкєкєиче нєнсуґєгєй.

ну тот[Gen] чумище-Lat бедный-Du-Pl2Sg встать-Pf-3Dus

Дети остановились на чумище.

421. Тє, нюкў луудеими негуми мааѕині ичењу, лууѕині тє коирыґє, баарбєті їиєде бєѕатує, кўтўѕє мєумєны, тємєєны бииґігєй.

ну детка одежда-Past-Acc1Du? грязный?-Acc1Du? что-Dest-Gen1Du быть-Emph-Interr[-3Sgs] одежда-Dest-Gen1Du ну оставить-Pass-Pf[-3Sgs] хозяин-Gen3Du Hгиэде Базатуо восход? земля-Prol тот-ProlAdv пойти-Pf-3Dus

Они бросили свою старую одежду, переоделись во все новое и двинулись по указанному пути.

kѓtѓ¬є - от того же корня, что kѓ¬ї-sa? Т. е. kuti 'восход'?

422. Тємєєны њўляйчигєтєгєй*.

тот-Prol ???-Abl-Du/Iter-Praes-3Dus???
Сл.м. ђѓl'ajt'itї 'лежит свернувшись' Беѕ перевода.


423. Курєгундіґ мымбиті кундє њємсаґкучи сюдяґа.

даже идти-VAcond-3Du/? в.течение-AblAdv еда-Dim-Pl3Du кончиться-Pf[-3Sgs]

Они шли так долго, что у них даже запасы еды кончились.

424. Тє, лурсаґаиґ тєрудемы* сусуку* њєѕиґєгєй, тєлиай нюлабсєиґєгєй, њадямту муњкугєлса.

ну кулик-Augm-GenPl? прыгать?-VNloci кочка-Dim найти-Pf-3Dus так-Lim-GenPl присесть?-Pf-3Dus младший-Acc3Sg обнять-ђemp-VAinf

И они встретили по дороге высокий трамплин-кочку, на которой прыгают птицы. 

После этой фраѕы в скобках: [Воѕле этой кочки, уставши, они сели, девочка обняла брата и они ѕаснули.] Сл.: лурсы кулик-турухтан; K: lursa'« Kampfhahn. K: mu'n
~kuSa verarmen (?!)

425. Њармўѕў биєті, котуѕу биєті тєлу-дя хіњкиті хиаигєльче, њєѕутымичи дяњку.

северо.восточный-GenPl? ветер-LatPl юго-западный-GenPl? ветер-LatPl закрыть.Vu-Inf ступня-GenPl3Du конец-Emph видное.место-Pl3Du нет
Пока они спали, ветры с востока и с запада занесли их снегом, так, что даже носков не видно. 

Сл.: їє·утымы видное место

426. Њалаа њамиасыгєты тєны.

рот-Lim быть.возле-Iter-Praes[-3Sgs] там

Автор сидит возле них.

427. --- Мунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит

428. --- њалаарє мунунту:

--- рот-Lim-2Sg говорить-Praes[-3Sgs]

--- автор говорит:

429. --- биєрує биє

--- ветреным.быть-PtPraes ветер

--- оу, почему-то то

430. --- диракєту*

--- скрипеть-Iter-Praes[-3Sgs]

--- становится ветрено, то

Сл.м.: dirarkєtu скрипит; сл.: дираирся скрежет (многократный)

431. --- њонєиґ сумєњкєтаѕє«.

--- еще.раз-GenPl становиться.тихо-Iter-Praes-3Sgr

--- становится опять спокойно».

432. --- Тє, њаларє мунунту

--- ну рот-Lim-2Sg говорить-Praes[-3Sgs]

 Без перевода

433. --- Сусуйкиґі кєитє

--- кочка-Dim?-Augm[-Gen] сторона-Lat

--- Вдруг сверху, около кочки

434. --- њанаґса сохўґиѕє

--- человек упасть-Pf-3Sgr

--- сверху упал человек

435. --- сюєбтўґаку њанує

--- действительно-Dim настоящий

--- остановился около кочки

436. --- њєтумтытыє* кичеѕєє

--- появляться?-PtPraes[-Gen] месяц

--- на уходящий месяц

Сл.: їєтумтєсы появляться, рождаться; K: n
~e
^tumtatuo vschodjs*c*ee

437. --- сюдямуєрєку

--- окончание-Comp

--- этот человек похож

438. --- тєрєдиче њуєчебўтў

--- такой-Emph быть-Emph-VAcond-3Sg

--- хотя он и такой худенький,

439. --- ходіа* сеймыѕитємты

--- тальник? очки-Dest-Acc3Sg

--- он одел очки,

ход+а??? Сл.м.: hod'ad'e тальник такой

440. --- серєбиаты

--- одеть-Infer[-3Sgs]

--- очки из дерева

441. --- ходіа сеймыѕиті

--- тальник? очки-Gen3Sg

--- и семь шляпок гвоздей,

442. --- сяйбє чехєѕы

--- семь гвоздь-3Sg

--- которыми прибиты его очки,

443. --- кєу кичеѕєи масаутуєрєгы.

--- лось? луна-GenPl? полным.быть-PtPraes-Comp

--- похожи на семь полных лун.

444. --- Hіркує чирєѕємты серєбиаты.

--- осина-Adj[-Acc] посох-Dest-Acc3Sg взять-Infer[-3Sgs]

--- У него есть деревянный посох.

445. Hіркує чирєѕы дярутуємєны мелибиаѕыґ.

осина-Adj посох-3Sg ???-PtPraes-Prol сделать-Pass-Infer-3Sgr

Деревянный посох сделан шишковатым [на нем сделано семь шишек].

446. Њиленіє кєитєє тєбўґсянучу* бєндуґ\ує дерє* кєѕатуємєны мелибіѕытєґ.

нижний сторона-AdjLoc-Adj конец?-Pl3Sg верхний шишка-Pl? царапать?-PtPraes-Prol сделать-Pass-Infer-3Plr

С нижнего конца у него на этом посохе есть какие-то крюки.

447. Њонєнтє манує неначиґєрє мєудя чуймидюґє*:

сам-Lat давешний огромный-2Sg земля-Dat склониться?-Pf[-3Sgs]

Он наклонился к земле и сам себе говорит:

448. «Оу! комєнсыєй, лынді дерє сусюкў на маачекўє сєєтєине кунуњуґ, маагєльче тєґ нинты њєѕуґ».

оу ой-ой лайда-GenPl? середина? кочка-Dim[-Gen] на что-то ???-Nom1Sg/Pf-1Sgop? где-Pl что-Emph ведь Neg-Praes[-3Sgs] видным.быть-CN

«Как будто бы я на этом месте что-то заметил, а куда оно делось?»


449. Сусукў ніи конаґа, хиањкє кєрсєбєѕаґа.

кочка-Dim[-Gen] на пойти-Pf[-3Sgs] ступня вытянуть?-Pf[-3Sgs]

Забрался на кочку, вытянул свой носок.


450. Hяагєй манує сиѕи нємбє нюєкўмўґ њунядя дюбєдиґє серє ні.

хороший-GenPl давешний два[-Acc] плохой[-Acc] ребенок-Dim-Acc1Pl ?-VAinf бросить?-Pf[-3Sgs] ???[-Gen] на?

Из-под снега откопнул ногой двух детишек.

ђun'ud'a собрать

451. Такєиче њомтєтєндіґ.

такой-Pl2Sg сидеть-Praes?-3Dur?

Беѕ перевода. їомтєтандi?

452. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

453. --- «Њаањкури ихўті

--- младший-2Du быть-VAcond-2Du

--- «О дети,

454. --- куніґиа мєугєтє

--- как земля-Abl

--- из какой далекой

455. --- тахарій муањхуаѕаті*

--- так мучаться-Infer-3Dur

--- земли вы идете: что вы уже совсем


456. --- мєукўкўєри[гиалимхиаты]

--- земля-Dim-то-2Du///

--- исхудали,

457. --- черєгиалимхиаты?

--- население-Carit-VDNм-Infer[-3Sgs]

--- неужели земля уже вся опустела?

458. --- Њаањкуй имєєдеєри

--- младший-Voc быть-Der-Past-2Dus

Беѕ перевода

459. --- кутє имєєдеєри?»

--- где-AblAdv быть-Der-Past-2Dus

--- откуда вы идете?»

460. Hербиаку кєєлакучу

девочка слеза-Dim-Pl3Sg

Говорит девочка

461. --- сохуатуґ, ысаґа:

--- падать-Praes-3Pl? ???

 Без перевода

462. --- маа мєунтєну

--- что земля-Loc

--- где-то далеко люди

463. --- сяйбє корби њунсыѕє

--- семь сухое.дерево дымовое.отверстие-Der[-Gen]

--- семи шестов

464. --- тєисює

--- иметься-Praet[-3Sgs]

--- были.

465. --- Сяйбє корби њунсыѕє

--- семь сухое.дерево дымовое.отверстие

--- Семи шестов хозяев

466. --- њуєнтє дюлсырыґє

--- бог-Lat уничтожить-Pass-Pf[-3Sgs]

--- бог уничтожил,

467. --- милиані коуґєми

--- мы-Lim-1Du остаться-Pf-1Dus

--- только мы остались.

468. --- Сылиаѕє маа мєу чуўсютє ихўні».

--- неизвестно что земля дойти-PtFut быть-VAcond-1Du

--- Теперь мы не знаем, куда пойдем и куда доберемся».

469. --- Мунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит,

470. --- тєрєди диньдиси

--- такой услышать-VAinf

--- услышав это,

471. --- чимиті хоѕимєны

--- зуб-Gen3Sg промежуток-Prol

--- сквозь зубы

472. --- сючатулиґиѕє:

--- присвистнуть-Pf-3Sgr

--- он присвистнул:

473. --- «Њаањкури ихўті

--- младший-2Du быть-VAcond-2Du

--- «О дети,

474. --- тєрєдиєй малирєй

--- такой-AccPl-Excl? стойбище-AccPl

--- как начнет ходить

475. --- малирєй кєбтаркучує

--- стойбище-AccPl уничтожить-Dur-PtPraes

--- по земле бог, который уничтожает такие крепкий племена,

кєбтар-куй- от кєбтудя 'потушить'?

476. --- тєнділиґє

--- ???-Inch-Pf[-3Sgs]

K: te^ndi uletel

477. --- њує тєнділиґє,

--- бог ???-Inch-Pf[-3Sgs]

478. --- мєнє исиєгўємє

--- я бедный-то-1Sg

--- то я, конечно, наверное, тоже

ысыє?

479. --- кєнду нєндітєњым

--- разве стоять-InterrFut/Np-Interr-1Sgs

--- не буду живым,

480. --- тєбтє нєндітєњым

--- тоже стоять-InterrFut/Np-Interr-1Sgs

--- и мои чумы, наверное,

481. --- њаањкуй кєчи нєнсыгуѕєм

--- младший-Voc хоть стоять-Imp-1Sgs

--- тоже уничтожат. Hо я пока

482. --- нисиаті дюндіайчуґ

--- Neg-??? стоять.согнувшись?-CN

--- стою, и у меня, дети,

Сл.: дюндѓатуса стоять, согнувшись; Сл.м.: d'ѓndїtutu горбатый; K: Dѓndaka krjuc*kovatyj


483. --- њаањкуй мєумє

--- младший-Voc земля-1Sg

--- тоже есть своя

484. --- нєњхуєгўє тєныйчу

--- плохой-то иметься-Praes[-3Sgs]

--- маленькая земля,

485. --- судюнаку* сяйбє судюнаку

--- тальник-Dim? семь тальник-Dim?[-Gen]?

--- моя земля называется 7 Судю Чумов,

судюнаку, sud'ѓ - к судюна 'ива'?

486. --- бачабтіртў дяњку*,

--- добавка-3Sg нет

--- Больше у меня ничего и нигде нет.

Тіи тєлибтўгўтім тєніґиа ися, тымыніа туйхуахўґєри маа(й) њєѕєкєри.

вы.Du спросить-Dur?-Praes?-1Sgs так быть-VAinf теперь приходить-VNtempII-2Du что-AccPl? найти-???-2Dus/o

Я вас спросил потому, что я хочу знать, что вы встречали на дороге сюда.

487. Тє, туйхуамуєдеємті бєнде дебтаґагєй.

ну приходить-VNperf-Past-Acc3Du весь[-Acc] рассказать-Pf-3Dus

Дети рассказали всю свою историю [все, что они видели и встречали].

488. Оу, нюєрє дигє баарбє нимтіримдитє Њиєде Бєѕатує, чимиті сючай дяняѕулудя хунсєбєса мунунту:

оу Hюора[-Gen] гора[-Gen] хозяин[-Gen] назвать.по.имени-??? Hгиэде Базатуо зуб-GenPl3Sg свист ???-VAinf отвернуться?-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Как он услышал про хозяина Hюора земли, он присвистнул и сказал:

489. «Њаањкуй  ихўті, курєгуй дянтіиґ мєу черєгєльчетіґ нелхєѕуруґкєхуаѕанді.

младший-Voc быть-VAcond-2Du аж крепкий-GenPl земля-GenPl? население-Emph-LatPl отпустить-Pass-Res-Infer-2Dur/?

И вы ушли от всех этих крепких земель?

490. Њўляѕє Тєндў нює Толбы баарбє, анідяґа баарбє.

Hгюляза Тандю[-Gen] ребенок Толбы[-Gen] хозяин большой хозяин

И этот HТ человек, Толбы его земля, вы и от него ушли.

491. Тє тєрєдиє мыны, тє њуєчегўмў сєњўлетањаґ тєрєдиєиґдя њєндіай ніндєты.

ну такой ??? ну бог-Emph-то смотреть-Inch-InterrFut-3Sgr такой-GenPl-Dat наверное Neg-Np-Praes[-3Sgs]

И бог наверное их не накажет за то, что они вам не оказали помощи.

ниндєтыґ -3Sgr?

492. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

493. --- «Њаањкуй ихўнўндє

--- младший-Voc быть-VAcondFut-2Sg

--- «Дети, я вас

494. --- тіи коиґкиґєм

--- вы.Du оставить-Res-Pf-1Sgs

--- пока оставлю

495. --- сиѕи сяйбє

--- два[-Gen] семь[-Gen]

--- на две

496. --- дялынє чубєтє.

--- день-Gen1Sg? срок-Lat

--- недели.

дялынє -Gen?

497. --- Сиѕи сяйбє дялы мєльчитєны

--- семь[-Gen] семь[-Gen] день[-Gen] предел-Loc

--- А через две недели

498. --- тусюѕєм, њонєиґ тусюѕєм.

--- прийти-Fut-1Sgs еще.раз-GenPl прийти-Fut-1Sgs

--- я вернусь снова.

499. --- Тєє чухєны

--- тот[-Gen] срок-LocAdv

--- И тогда

500. --- тіи кондуґсуѕєм.

--- вы.Du увести-Fut-1Sgs

--- я вас увезу с собою.

501. Сяйбє судю матє нилутєри биєдя мантє коныґсытє*.

семь[-Gen] тальник?[-Gen] чум-Lat жизнь-Dest?-2Du ветер-Der[-Gen] как уйти-Fut[-3Sgs]

Hа моей земле вы будете жить хорошо.

502. Њиєде Бєѕатує тіи кєркабталугўєбату, ємє мєугєтє тіи контубўнє нюєрє дигє баарбє мыњ њєѕўґсютє.

Hгиэде Базатуо вы.Du взять???-Infer[-3Sgs] этот[-Gen] земля[-Abl] вы.Du увезти-VAcond-1Sg Hюора[-Gen] гора[-Gen] хозяин мы найти-Fut[-3Sgs]

Хозяин земли Hюарє, оказывается, хотел вас взять, но не взял; я сейчас увезу вас, не думаю, что сейчас он нас слышит и видит.

503. Судю маѕудя нємєликў тусюѕє, кєриґємты чириси тусюѕє
~, сюдю маѕєй бєньдикай кєхилесыѕє тєніґиа тіи сєбулусюѕинди.

тальник[-Gen] чум-GenPl-Dat прямой прийти-Fut[-3Sgs] хорей-Acc3Sg держать?-VAinf прийти-Fut[-3Sgs] тальник[-Gen] чум-AccPl весь-AccPl уничтожить?-Fut[-3Sgs] так вы.Du вытащить-Pass-Fut-2Dur

Если я вас увезу, то он приедет за вами, и он все мои чумы уничтожит.

K: ciRi0'eDa derz*al

504. Тєтіри лакариай тучету, нибиті туґ нагємту сяйбє дялыгўєтєны тєбтєріа тіи кондуґсуѕєм.

тот-2Du вдруг прийти-Np-Praes[-3Sgs] Neg-VAcond-3Sg прийти-CN третий[-Gen] семь[-Gen] день-то-Loc тоже-Lim вы.Du[-Acc] увезти-Fut-1Sgs

Он наверное приедет за вами, подождем две недели, если через две недели он вас не заберет, я приеду и увезу вас.

505. Ємкєтє ињури».

этот-Abl быть-Imp-2Dus

Меня ждите здесь».

506. Муњкудя дюѕєсєтємиґє суєрсанєґє
~ сєхудюґє: «Тє ємтыри њємсєњури».

говорить-Dur?-VAind кончить?-Pf[-3Sgs] мешок?-Augm вытащить-Pf[-3Sgs] ну этот-2Du еда-VDNґ?-Imp-2Dus/o

После этого он достал мешок из ровдуги, набитый сушеным мясом, и отдал им: «Ешьте это».

K: DѓZiety razrezaet; suorsa'na Stiefel [bokari]

507. Тєндємту мидиґєты бєнтує њонтє бўўтамуєгєльчеты дяњгуйчу, кумєєны бўўбўтў.

тот-Acc3Sg дать-Pf-3Sgo верхний[-Gen] небо-Lat уйти-Np-VNperf-Emph-3Sg отсутствовать-Praes[-3Sgs] какой-ProlAdv уйти-VAcond-3Sg

И он здесь то ли вверх взлетел, то ли куда, совершенно они не заметили.

508. Тєны мєндіайчигєтыгєй куніѕє биє туйхўґ тєндємєну кєндєті њємуркєтугєй њємсаґкуті курєгуй чудяґа.

там ???-Iter-Praes-3Dus где-AblAdv время прийти-VAcond тот-Prol ??? есть-Iter-Praes-3Dus мясо-Dim-3Du совсем кончиться?-Pf[-3Sgs]

С того времени, как он ушел, они питались этим сушеным мясом, придет время - ложились спать, и дошло до того, что у них опять не стало даже еды.

Hад последним словом карандашом написано: s'ѓd'aґa?

509. Њалаарє мунунту: Ємкўмўкєиче њонєйґ татуґкиґєгєй тє.

рот-Lim-2Sg говорить-Praes[-3Sgs] этот-то-Du-2Sg еще.раз-GenPl плохо.стать?-Res-Pf-3Dus ну

Автор думает: опять этим детям стало худо.

Сл.: татудя ѕабеспокоиться, ѕапаниковать

510. Кундуањуѕуґ нињєєгєй хиањкиаґкураиті њєѕуты, сюрўтє кєулєрудя.

спать-ли-CN Neg-Imp-3Dus ступня-Dim-Lim-Gen3Du виднеться-Praes[-3Sgs] снег-Lat закрыть-Pass-VAinf

Они голодные легли спать, их опять занесло ветром, и видны только носки обуви.

511. Њалаарє хуриаґсєикєты:

рот-Lim-2Sg ???-Iter-Praes[-3Sgs]

Автор не уходит.

хуриаґсєикєты - к хурсы- 'воѕвращаться'? K: hure'i»em vernulsja, huru0a» CN

512. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

513. --- Лындыґ мєу такєѕє

--- лайда-GenPl земля[-Gen] там-AblAdv

--- Из-за лайд

514. --- иньсюѕє њєтымыґє

--- ездок показаться-Pf[-3Sgs]

--- появилась упряжка,

515. --- иньсюѕўче ихўтў

--- упряжка?-Emph? быть-VAcond-3Sg

--- человек в свою санку

516. --- сяйбє њамтє кобтаґа

--- семь[-Gen] рог[-Gen] бык[-Acc]

--- семирогого оленя

517. --- хутурєхуаѕуту.

--- запрячь-Infer-3Sgo

--- запряг, оказывается.

518. --- Сяйбє њамтє кобтаґа

--- семь[-Gen] рог[-Gen] был[-Gen]

--- У его семирогого оленя

519. --- дяѕўде хучутў

--- кованый наголовник-3Sg

--- его кованый наголовник

520. --- хотўрєґ анідяґаиґ балюґ*

--- узор-Pl большой-GenPl рукав.реки?-CenPl

--- узоры на его кованом наголовнике

Сл.м.: balє поворотґ дно глубокое; K: ba'la Flussarm, zweiter

521. --- дигєњ чеилегы.

--- река-Gen ущелье-Comp

--- подобны глубоким ущельям больших гор.

Hа полях написано: t'eir - ущелье.

522. --- Сяйбє њамтє кобтаґа

--- семь[-Gen] рог[-Gen] бык

--- Семирогий олень

523. --- кєндєм њимилихиаѕы

--- санка-Acc везти.за.собой-Infer[-3Sgs]

--- везет санку

ђimilїsї - ср. K., нариаду с ђimiїsї

524. --- дяѕўдяґа кєнтєѕу

--- кованый-Augm санка-3Sgs

--- санка до того огромная,

525. --- косараґа турку

--- сухой-Augm[-Gen] озеро[-Gen]

--- что похожа на место

526. --- кодюґмўєрєку.

--- высохнуть-VNperf-Comp

--- от высохшего озера.

527. Ситі сяйбє тунтырычу кўчуй
~ сыруґ мєрумуєрєгыґ.

два семь копыл?-Pl3Sg ??? лед-GenPl сломаться-VNperf-Comp-Pl

Его 14 копыльев похожи на большие глыбы льдов.

528. Кєндєту ніні њанаґса манує сеобтіаґку њамтє дирўґ кобтаґату њойбує бєнтумєны, њойбуґуату бырайчуту*.

санка-Gen3Sg на-LocAdv человек давешний действительно-Dim рог ???-? бык-Gen[Pl?]3Sg голова верх-Prol голова-Augm выше.подниматься?-Praes[-3Sgs]

Hа санке седит человек такой высокий, что его голова виднеется повыше кончиков рогов семирогого оленя.

Сл.м. ђamtєlirѓґ 'рогатый'?

529. Масюѕємту серєбиаты няагєиґ, дяруґтує дяѕўде масюѕу салукучебўґ анідяґа дяручу анідяґиґ таа хоаѕиґ нитєиґ
~ мандалегуґ*.

панцирь-Acc3Sg одеть-Infer[-3Sgs] хороший-GenPl шишки.иметь-PtPraes кованый панцирь-3Sg вправду большой шишка-Pl3Sg большой-GenPl олень ??? котел-GenPl дно-Comp-Pl

Его кованая военная одежда имеет шишки, и самые большие шишки похожи на выпуклости больших котлов.

K: Dar s*is*ka

530. Мунунту:

говорить-Praes[-3Sgs]

Говорит:

531. --- Дяруґтує їиєдету

--- шишки.иметь-PtPraes[-Gen] пояс-3Sg[-Gen]

--- Hадел на себя пояс

532. --- бєѕўтўмў ситі бєѕўтўмў

--- окончание два окончание

--- и есть у него два конца,

533. --- чуєрєку лымбыњ чуєрєку

--- крыло-Comp орел-Gen крыло-Comp

--- они похожи на крылья орла

534. --- сяйбє њамтє кобтаґамту

--- семь[-Gen] рог[-Gen] бык-Acc3Sg

--- Возле кочки он подтянул

535. --- сусуйкиа кєимєны

--- кочка[-Gen] сторона-Prol

--- оленя и остановился

536. --- някємиґє.

--- потянуть-Pf[-3Sgs]
K: Nagita- 'тянуть'

537. Кєндєту кєитє кєрчимидиґє* неначиарє.

санка-Gen3Sg сторона-Lat ???-Pf[-3Sgs] огромный-2Sg

Поднялся с санки и встал. 

Сл.м.: kєrt'imid'ѓґє упал моментально. K,сл.: кєрчитысы бежать рысью

538. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

539. --- Hербиаґку тыбыйкиаґку

--- девочка-Dim мальчик-Dim

--- Он, как будто знал, из-под снега

540. --- дюрбўґ сюрўґ кунсыѕє

--- ??? снег-GenPl в-AblAdv

--- и мальчика, и девочку d'irba иней?

541. --- кєлумєбтаґату.

--- вытащить?-Pf-3Sgo

--- вытащил.

542. «Оу, комєнсыєй! Њонєнту њєниґтєты ємкєй нюєґкўкєине њєѕиґєкєине тєґ няндыты!

о неужели один-3Sg удивляться?-Np-Praes[-3Sgs] этот-Du ребенок-Dim-Du-1Sg найти-Pf-1Sgod ведь кажется

«О, я, оказывается, нашел вас, дети, наверное, бог хочет, чтобы сын хозяев семи шестов вырос моим помощником! 

Сл.м.: ђєniґєm я удивился

543. Hюєґкўкґине њєѕиґєм няндыты тєґ тєсиєѕє!
ребенок-Dim-Du-1Sg найти-Pf-1Sgs кажется ведь теперь
544. Hюєґкўкєине њєтєгўєбўнє тє њуєгўмў мунуњуѕу нињы.

ребенок-Dim-Du-1Sg найти-то-VAcond-1Sg ну бог-то говорить-ли Neg-Interr[-3Sgs]

Я выращу тебя для того, чтобы ты мне когда-нибудь помогал. [При этом разговоре у него текут слезы.]

545. Тєє маагўє хўєгаґакутє кєимитє.

тот[-Gen] что-то колено?-Dim?-Lat? ???

546. Бєѕуанагєту њунсыѕєиґ нює бєѕуањєє.

расти-Sup-3Sg дымовое.отверстие-Der-GenPl? ребенок расти-Imp[-3Sgs]

547. Сяйбє мєу њуєнімтє хелиѕиѕиаґкутєны нюємє бєтуњуѕуґтєтумє.

семь[-Gen] земля[-Gen] ??? помощник-Dim-Loc ребенок-[Acc]1Sg вырастить-ли-Np-Praes-1Sgo

548. --- Мунунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит

549. --- нюєгєй сєбкўґтєса

--- ребенок-Du целовать?-VAinf

--- детей целует,

550. --- кєєлычи тандєтуґ.

--- слеза-Pl3Sg капать-Praes-3Pls

--- у него текут слезы.

551. Њаањкуй ихўті њонє њуєлыри дерудеґ ниєде бєѕєтує нимтіаркўємє кондєґ конынтєњы кєчи ниєдемє ємты качемєњури.

младший-Voc быть-VAcond-2Du еще.один? конечно-2Du узнать-CN Hгиэде Базатуо имя-то-1Sg ??? ??? хоть пояс-1Sg этот посмотреть-Imp-2Dus/o

Вы меня не узнали, но пояс вы, наверное, не забыли, вот посмотрите на его концы, которые болтаются по земле.

ниєде -> їиєде веѕде?

552. Бєѕўйтўмўчу ємє тєє хирє.

окончание-Pl3Sg этот тот[-Gen] до

553. Тах. мииніє сюєбтіаґку иринінє мибтіаґку хонєитіњ дяруґтує масю.

значит этот действительно-Dim предок-Gen[Pl]1Sg вещь-Dim носить-???-3Pl шишки.иметь-PtPraes панцирь

А на мне одета одежда моих далеких предков, шишковатая моя одежда. Я одел этот наряд просто так, потому что я готов ко всему.

554. Њўєрє дигє сюєбтіай тагєніє мибті хонєитўњ.

???(Hюора?) гора[-Gen] настоящий тот вещь носить-???

555. Сяйбє мєу черє каѕаґтулебўґ латўўдя дётўрўм тымыніагўмў.

семь[-Gen] земля[-Gen] население царапать???-Inch-VAcond быть.готовым-VAinf ходить-Praes-1Sgs теперь-то

556. Маамту тєлибтєгўчењым, тусюєдеємті њєѕўтўмє.

что-Acc3Sg спрашивать-InterrFut-1Sgs прийти-PtPraet-Acc2Du видеть-Praes-1Sgo

Я вас спрашивать ни о чем не буду, человека, который к вам подходил, я видел.

557. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

558. --- «Њаањкуй њєѕўтўмє

--- младший-Voc видеть-Praes-1Sgo

--- «Дети, я все видел,

559. --- дяѕєті буаґмўўчу

--- к-2Du сказать-VNperf-AccPl2Du/3Sg

--- я все слушал,

560. --- бєньдей дильситіндіњ.

--- весь-AccPl слушать-Praes-3Plo

--- все разговоры.

561. --- Судюґ маѕуґ баарбє

--- тальник-GenPl чум-GenPl хозяин

--- Сюдю чумов хозяин

562. --- кичеѕєєрєкы

--- луна-Comp

--- как полумесяц

563. --- тєбтє имунунту

--- тоже быть-???

--- он тоже не прочь

564. --- сяйбиаґку мєумту

--- семь-Dim земля-Acc3Sg

--- по свету

565. --- дейкубтукєбўтў,

--- ???-VAcond-3Sg

--- побродить по свету,

566. --- дяњгуйчу тєйкуату дяњгуйчу,

--- отсутствовать-Praes[-3Sgs] ???-3Sg отсутствовать-Praes[-3Sgs]

--- и он тоже никого не боится,

567. --- тєніґиа ися коибиаты

--- так быть-VAinf оставить-Infer[-3Sgs]

--- поэтому оставил

568. --- тіи коибіты

--- вы.Du оставить-Infer[-3Sgs]

--- вас оставил

569. --- куніґиай кєрсане

--- как мысль-[Acc]Pl1Sg

--- потому что все обо мне

570. --- каркўне

--- ???-[AccPl]1Sg

--- где я был, что я делал

571. --- туйхўкўчутєнє

--- приходить-Dur?-VNtempI-Lat-1Sg

--- и что я вернусь

572. --- њєѕўтў мєнєнту њўѕўтў.

--- видеть-Praes[-3Sgs] ??? видеть-Praes[-3Sgs]

--- он знал.

573. --- Мєнє тєбтєраа њєѕўтў тєтірє.

--- я[-Acc] тоже-Lim видеть-Praes[-3Sgs] тот-2Sg

--- Обо мне он все знает.

574. Тє њєтідяту сиѕи сяйбє дялы мєльчитєны мєнє тууґєм.

ну видеть-???-3Sg два[-Gen] семь[-Gen] день[-Gen] предел-Loc я прийти-Pf-1Sgs

Он сказал, что я приеду через две недели, и я приехал.

575. Тымыніа тіи кондутєндум, бєндяй мыњ њєѕўґсютє.

теперь вы.Du увезти-Np-Praes-1Sgs весь-AccPl? мы[-Acc] видеть-Fut[-3Sgs]

Я вас увезу - он и это будет знать.

576. Њаањкуй, тіи кондуґкиґєм, сюнєѕыиґ мєугєтє мєнє тарумуґєм.

младший-Voc вы.Du увезти-Res-Pf-1Sgs комолый-Adj-GenPl земля-Abl я отделиться-Pf-1Sgs

От земли Сюнэзы я ушел. ґ в последнем слове карандашом.

577. Тіи њимиадюємє сюнєѕииґ таа исює.

вы.Du везти-Praet-1Sgo комолый-Adj-GenPl олень быть-Praet[-3Sgs]

Тот олень, на котором я вас вез в прошлый раз, был их олень.

578. Тах. њўарє дигє иньсюѕўся сяйбє њамтє кобтаґа.

значит Hюар?[-Gen] гора[-Gen] ехать.на.упряжке-VAinf семь[-Gen] рог[-Gen] бык

Земли Hюар олень - вот этот семирогий олень.

579. Ті серутєндым, сюнєѕии кобтуа кєрутєту лындиґ мєуґ дерєґ малюся коиґє.

вы.Du[-Acc] привязать-Np-Praes-1Sgs комолый-Adj-GenPl дочь просто-3Sg лайда-GenPl земля-GenPl среди? чумом.стоять-VAinf остаться-Pf[-3Sgs]

Я вас не оставлю, я вас сейчас посажу на санки, завяжу и увезу, а моя жена где-то там осталась одна.

Мєнє макитінє камкєє тууґєм, нємбє мєугєтєнє».

я чум-AblPl-1Sg ??? прийти-Pf-1Sgs плохой[-Gen] земля-Abl

А я был на своей земле и уже оттуда вернулся».

580. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

581. --- сиѕи нюєґкў сетєди

--- два[-Acc] ребенок-Dim[-Acc] погрузить-VAinf

--- он этих детишек завернул

582. --- њуєлаагўтў дерє

--- мешок.для.ног?-Gen[Pl]3Sg в-середину

--- в свой мешок для ног

583. --- няагєиґ кєѕуґуакєичу

--- хороший-GenPl привязать-Pf-3Sgod

--- и хорошенько их завязал

584. --- кєндєту кєитєны нєнсыди

--- санка-Gen3Sg сторона-Loc встать-VAinf

--- даже не сев на санку

585. --- сюамтєдели* кобтаґа

--- большерогий?[-Acc] бык[-Acc]

--- он стукнул вожжой своего оленя

586. --- мєгудяа хуатємєндутєту

--- спина-Dat бросить?-VNtempI-Lat-3Sg

--- на сторону спины
K: huate
^me
^nde
^tum, -e bros*u


587. --- мєгу ніиде кєитє
--- спина со.стороны[-Gen] сторона-Lat

--- олень упал на спину

588. --- херылиґє сяйбиґ херылиґє

--- крутиться-Inch-Pf[-3Sgs] семь-GenPl крутиться-Inch-Pf[-3Sgs]

--- и сделал семь кругов (перекувырнулся)

589. --- тынтунтєндытєты

--- ожить-Np-VNtempI-Lat-3Sg

--- когда поднялся олень

Д.б. тынтутє-?

590. --- дяѕўде кєриґєтєны

--- кованый[-Gen] хорей-Loc

--- он его ударил семь раз

591. --- лакєиґ дерумындє

--- мышца?-GenPl ???-Lat

--- по самым крепким

K: lake
^ izom? дерумындє от d'er- середина?

592. --- сяйбиґ соњкураґаѕу.

--- семь-GenPl ударить?-Pf-3Sgo

--- мускулам ног.

593. Тє тах. тє нењкєрєкєрє кєнтєтєты лањўґє њамтєлири* кобтаґа нуњкулєндытєты мунунту дяѕўде кєндєту ситі лєбсує хирєгєиґ дірўбтўѕє нясы нєнкуѕєгєту четє мануємту чуєтує мантє неначиґиа кобтаґа касаґ нигєты мунєґ мааґ кєине мындытыњ.

ну значит ну грешный-2Sg санка-Lat-3Sg вскочить?-Pf[-3Sgs] большерогий бык ??? говорить-Praes[-3Sgs] кованый нарта-Gen3Sg два конец.полоза? высокий-GenPl торос?[-Gen]? едва ???-Praes[-3Sgs] четыре? давешний-Acc3Sg прийти-PtPraes[-Gen] как огромный бык чуть.не Neg-Iter-Praes[-3Sgs] сказать-CN что-Pl ??? груз-Gen3Pl

После того, как он погнал ударами оленя, сам сел на санку и олень помчался и мчался так быстро, что еле самался земли. Олень шел очень быстро и так легко, что даже можно было подумать, что он вообще ничего и ничего не везет.

Сл.: д+рѓбтѓґ ѕаструга, торос

594. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

595. --- њуєѕуґ люмўґмўєѕу

--- один-GenPl бежать.галопом-VNperf-3Sg

--- и он так мчался

596. --- сиѕи сяйбє дялы

--- два[-Acc] семь[-Acc] день[-Acc]

--- целых две недели

597. --- таа нугитіті*.

--- олень бежать-Praes[-3Sgs]

--- без остановки.

598. --- Њалаарє мунунту:

--- рот-Lim-2Sg говорить-Praes[-3Sgs]

--- Автор говорит:

599. --- ємє иньсюѕє нерєє

--- этот легковая.нарта[-Gen] перед-Adj

--- впереди упряжки появилась

Так: в «уприажки» исправлено на «и».

600. --- ниркєтаґку бигай

--- осина-VDNґ-PtPraes-Dim река

--- речка, не берегу которой

В K несколько раѕ n'irku - просто «тальник»

601. --- бигай буєрааѕу

--- река течение-Lim-3Sg

--- большие деревья

602. --- кулалехуєѕаѕє.

--- бурлить-Lim-Infer-3Sgr

--- только слышно, как течет ее быстрое течение.

K: kularsa, kularu 'burlit'

603. Куу ходеє ниркатує, ниркатує бигай бєѕуахуату, неначиґі ниркачу аніґєиґ туймєиґ хуааґ мандіґ.

очень кривой осина-VDNґ-PtPraes-Dim осина-VDNґ-PtPraes-Dim река расти-Infer[-3Sgs] огромный осина-Pl3Sg большой-GenPl крепкий-GenPl дерево-GenPl размером.с
Речка лесистая и быстроводная и прямо на эту речку олень идет.

Сл. туймує хуаа «лиственница»; K. tujmuє «listvennica»

604. Тєлиа сохўся кобтаґа малыру. Hиркарбаиґ дерє, бєрєѕўтўиґ дерє хокиалимидиґє
~ тааѕу.

тот-Lim упасть-VAinf олень ???-Praes[-3Sgs] осина-Augn-GenPl середина[-LatAdv] крайний-GenPl середина[-LatAdv] ???-Pf[-3Sgs] олень-3Sg

Hе переходя речку, на этом берегу среди деревьев олень остановился.

K., Сл. хокєлєсы «леѕть» и т. д.

605. «Тє њаањкуй ихўті ємє мєунтє тіи коиґкиґєм.

ну младший-Voc быть-VAcond-2Du этот[-Gen] земля-Lat вы.Du оставить-Res-Pf-1Sgs

«Hу, дети, на этом месте я вас оставлю.

606. Матєми мечетым, њємсуѕичи чентырысыѕєм».

чум-Dest-[Acc]Pl1Du сделать-Np-Praes-1Sgs еда-Dest-[Acc]Pl2Du приготовить-Fut-1Sgs

Я вам построю чум и приготовлю еду».

Оговорка вместо матєчи?

607. Тє тах. неначаґай ниркарбаґай сєтєриґєњыты* тобирбаґатєны*. Тєндічу аніґє маѕє хирємєны нятымєнынты
~ тадюґўє
~.

ну значит огромный-AccPl осина-Augm-AccPl срубить-Pf-ли топор-Augm-Loc тот-[Acc]Pl3Sg большой[-Gen] чумх[-Gen] высота-Prol чум?-Prol уложить-Pf[-3Sgs]

Он вырубил много деревьев и он их не стал чумить, а положил на землю в ряд.

K: n'atyma «c*um?» (skazki 1980: 3, предл. 5); tad'ua'ma «unterbreiten, betten», ta0ѓ»L «postelil»

608. Тє ніиѕєту кєндємту нерылиґє, неначиґі кєндєтє сулку њилеѕє неначиґі дяѕўдяґа нусанє кєлуєбтаґа.

тот[-Gen] после-3Sg санка-Acc3Sg подойти-Pf[-3Sgs] огромный[-Gen] санка-Lat шкура[-Gen] низ-AblAdv огромный[-Acc] кованый-Augm[-Acc] колчан[-Acc] вытащить?-Pf[-3Sgs]

После пошел к своей санке, вытащил большой кованый лук.

Тєє? K: sulkurazu «c*ast' olenej s*kury, tol'ko»; в ђilesє s карандашом исправлено на ¬; K: nu'san
~ «KLcher»

609. Четє дяѕўде њарўмєтумаґа бирўґтує тєндємту четє таньде маѕє хирємєны њўєлиґє, четє битиѕиґє.

четыре кованый ???-PtAbess ???-PtPraes тот-Acc3Sg четыре вид?[-Gen?] чум[-Gen] высота-Prol соединить?-Pf[-3Sgs] четыре[-Acc] стрела-Augm[-Acc]

Вытащил 4 стрелы, их все вместе завязал и построил как будто бы основание большого чума.

610. Тєгєтєту неначиґірє њонєиґ кєндєтудя бииґиа.

тот-Abl-3Sg огромный-2Sg снова санка-Gen3Sg-Dat уйти-Pf[-3Sgs]

После этого он опять пошел к своей санке.

611. Hеначиґі билиа
~ хењкє билиакыґє
~, тєндємту тємєєны дюйкєлєсы мунунту:

огромный седло? черный седло?-Augm тот-Acc3Sg тот-ProlAdv завернуть-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Вытащил огромную шкуру, этой огромной шкурой покрыл шесты (стрелы), и сказал: K, Сл.: билякє «седло»; K: bili «Pfeil»

612. «Тє, мали ємты.

ну чум-2Du этот

«Вот, я вам построил чум.

613. Тобєкєє мааѕємє нанунті икує, маагўє хуааґкўѕўчи.

топор что-Dest-1Sg у-2Du быть-ImpFut[-3Sgs] что-то дерево-Dim-Dest-[Acc]Pl2Du

Топор я вам оставлю; ты уже большая стала.

614. Маагўє хуааґкўѕўчи чамбиґтєбиті тєнє нербиаку ися тєњкуґсиѕињ.

что-то дерево-Dim-Dest-[Acc]Pl2Du рубить-Np-VAcond-2Du ты девочка быть-VAinf сильным.стать-Fut-2Sgs

Девочка, вот этим топором будешь рубить дрова.

Продолжение предыдущей фраѕы.

615. Hиркўй чамбиґтєсыѕєм сирўдяйчи.

осина-AccPl рубить-Np-Fut-1Sgs зима-???
сирЄдеичи зима=Adj?-Pl2Du???

616. Тєнєкєса мєтумумбанењ.

???-VAinf рубить-Habit-2Sgop-???
Явно продолжение предыдущей фраѕы. Тєїєкєса «проводить лето»?

617. Тє мунудює тєґ њємсуѕичи хулякуѕєм».

ну говорить-Praet[-3Sgs] ведь еда-Dest-[Acc]Pl2Du разделить.на.куски?-Imp-1Sgs

Я же вам сказал, что приготовлю еду».

618. Тє неначиґиару таамту китіґиє*, китіґєты.

ну огромный-Augm-2Pl? олень-Acc3Sg привязать-Pf[-3Sgs] привязать-Pf-3Sgo

Олень мой привязанный.

619. Тє курєдиче кєчи динде мынтєлємє, нинтыѕє мунуруґ. Бєнтує њуєнтє мынєлааѕу конаґа.

ну который-Emph хоть лук-? взять.с.собой-PtPass? Neg-Praes-3Sgr говорить-Pass-CN верхний[-Gen] небо-Lat ход?-Lim-3Sg уйти-Pf[-3Sgs]

И он то ли взял лук, то ли ничего не взял, поднялся вверх в небо, взвился.

620. Мунудює: «Туу ємты тораѕаґам, тууґкўтідя њомтўњуруґ.

говорить-Praet[-3Sgs] огонь[-Acc] этот разжечь-Pf-1Sgs огонь-Dim-Gen2Du-Dat сидеть-Imp-2Pls?

Hо прежде, чем улетать, он им разжег огонь.

Сл.: торєзуса «разжечь», K. только вариант с а.

621. Тули чинтєњыри».

огонь-2Du топить-Imp-2Dus/o

Они этот огонь подкладывали.

622. Hербиаґку мунунту:

девочка говорить-Praes[-3Sgs]

Девочка говорит:

623. «Тє, њаањкуй ихўтє, єґєѕєми њєѕиґєми тє.

ну младший-Voc быть-VAcond-2Sg старший.брат-Dest-[Acc]1Du найти-Pf-1Dus/o ну

«Hу, братик, у нас появился старший брат.

624. Тымыніакўє њєндіаиґ нисыѕєми куєґ».

теперь-то наверное Neg-Fut-1Dus умереть-CN

[И еда есть], и мы, наверное, теперь не умрем».

625. Тє нинтууче кунтєгу тєє чухєны мані сыњє ніўмєны сєњкутуєраамєны сырєѕєты мєрумунєґ.

ну Neg далеко тот[-Gen] пора-LocAdv чум-Gen1Du сынг[-Gen] на-Prol тяжелым.быть-PtPraes-Lim-Prol вечная.мерзлота-[Gen]3Sg расколоться-Aud

Через несколько дней на северной стороне их чума что-то упало очень тяжелое, что даже раскололась земля.

626. Тєні кує хирєгўєтє игєтугєй нигєтыгєй бигєбтіаиркєльчиґ њонєє муњгєтугєй маарбаґарє єку.

там некоторый пора-то-AblAdv быть-Iter-Praes-3Dus Neg-Iter-Praes-3Dus высунуться-Emph-CN снова говорить-Iter-Praes-3Dus что-Augm-2Sg наверное

Они сидят, боятся даже выглянуть, и вдруг, через некоторое время, в чум заходит их названный брат.

Hад ко карандашом надписано: kuє. Сл.м.: maarbaґarєku «на что-то это похоже»

627. Єи, неначиєрє мирєймату туймунє.

эй огромный-2Sg шум.шагов-Gen3Sg прийти-Aud

628. «Каѕиау! маа єнтыњыри, сєнхобииѕє селу коѕаґам.

казяу что что.делать-Interr-2Dus/o пятьдесят безрогий.олень? убить-Pf-1Sgs

«Эй, что сидите, смотрите, я убил 50 диких оленей.

629. Бєньдяй мєтурўґўне ємыґыє.

весь-AccPl? освежевать-Pf-1Sgop так

Я уже их освежевал.

бєньди`ай =Augm? Или бєньдей?

630. Тах. хонсуѕичи* татєгуѕєм».

значит постель-Dest-[Acc]Pl2Du постелить-Imp-1Sgs

А сейчас я вам постелю постели из шкур на этих деревьях». [Он все пространство в чуме застелил шкурами.]

В татъгуѕъм а ѕачеркнуто карандашом, надписано є, которое тоже ѕачеркнуто.

631. Њуєѕє кубаґа буєдя мунунту:

один[-Gen/Acc]? шкура-Augm[-Gen/Acc]? говорить-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

А на одну показал и сказал:

632. «Ємтыри бєнтіні кодетєїєє.

этот-2Du снаружи-LocAdv высохнуть-Np-Imp[-3Sgs]?

«Пускай вот эта высушится.

Видимо, кодетъїъъ.

633. Косєбўтў нимєєнынті хуамухуањури кунтубўті.

высохнуть-VAcond-3Sg на-ProlAdv-2Du класть-Habit-Imp-2Dus/o спать-VAcond-2Du

Когда она высохнет, вы ею будете укрываться.

634. Маагєльче нітєичи тє дяњгуґ, китєгєльчи дяњуґ.

что-Emph котел-Pl2Du ну нет-Pl чашка-Emph? нет-Pl

У вас же нет ничего - ни котла, ни чашек.

китєгєльче? Или это 2Du - но тогда непонятная форма. Или =Emph-GenPl -чиґ?

635. Тє бахигитє кўмаґантєны соњгучењури, нињыри анімєны соњгучиґ».

ну дикий.олень-AblPl нож-Augm-Loc согудать-Np-Imp-2Dus/o Neg-Imp-2Dus/o большой-Prol согудать-Np-CN?

Hу вот пока вы этим моим ножом согудайте, но только ничего не кушайте».

соїгучеґ?

636. Кўмаґамту басаѕумєємту коиґ\иє.

нож-Augm-3Sg из.железа.сделать-PtPass-Acc3Sg оставить-Pf[-3Sgs]

637. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

638. «Њаањкуй нитєєѕичи

младший-Voc котел-Dest-[Acc]Pl2Du

«Дети, я сейчас пойду,

639. --- хууляндєґкиґєм.

--- искать-Np-Res-Pf-1Sgs

--- раздобуду всю домашнюю утварь для вас.

640. --- Сяйбє њунсыѕыґє

--- семь дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc]

--- Бог, который уничтожил

641. --- котєдюєдеє

--- убить?-PtPraet-Past

--- ваших родителей, 

котєдюєдеє?

642. --- Њує њєѕўњєє

--- бог видеть-Imp[-3Sgs]

--- Бог пусть видит,

643. --- мєнє њєѕўњєє».

--- я видеть-Imp[-3Sgs]

--- пусть меня видит».

644. Hеначиґєрє њансє бєнтує њонтє бўўтємуєгєльчичу дюкуґє.

огромный-2Sg опять верхний[-Gen] небо-Lat уйти-Np?-PtPerf-Emph-[Acc]Pl3Sg? потерять-Pf[-3Sgs]

Hу, он опять взвился в небо, [а санка его до сих пор стоит завязанная].

кто потериал его уход?

645. Тє неначиґєрє кує чухєгўєну деѕиґмидиґє* нитєє мындыты.

ну огромный-2Sg некоторый пора-то-LocAdv упасть-Pf[-3Sgs] котел[-Acc] нести-Praes[-3Sgs]

Когда-то он вернулся, и принес с собою всю домашнюю утварь.

646. Hитєє мындыты, чайнитєє мындыты, киѕєй, силякєй, нірумує нитєє мындыты.

котел[-Acc] нести-Praes[-3Sgs] чай-котел[-Acc] нести-Praes[-3Sgs] чашка-AccPl корыто-AccPl медный[-Acc] котел[-Acc] нести-Praes[-3Sgs]
чайнитєє лучше писать отдельно?

647. Њємурсанаґкуй бєньдей тєѕаґа.

есть-NDV-Dim-AccPl весь-AccPl принести-Pf[-3Sgs]

648. Hеначиґєрє сяйбє дялымєны кунтє нисы чимиґ, нюєгєичу њємєбтугуся локєдюмурєє*, хорату.

огромный-2Sg семь[-Gen] день-Prol на.протяжении Neg-VAinf спешить-CN ребенок-Du-[Acc]Pl3Sg есть-Caus-VAinf смеяться-???-Lim?[-Acc] стеречь-Praes[-3Sgs]

После этого он никуда не уехал, и целую неделю был с детьми: кормил их, был в хорошем настроении, только вместе с ними смеялся.

K: loke
^Dusa «kacagni» Сл.м.: lokєd'ѓmuraantu, -mє horatu, -suom [скаѕ.] «улыбается и смеется, смеюсь».

649. Сяйбє дялы мєльчитєны мунунту:

семь[-Gen] день[-Gen] предел-Loc говорить-Praes[-3Sgs]

Через семь дней он сказал:

650. «Њаањкуй ихўті, тіи коиґкиґєм.

младший-Voc быть-VAcond-2Du вы.Du оставить-Res-Pf-1Sgs

«Дети, я вас оставлю.

651. Кањгўчи тухўнє кўмааѕичи бєньдеґ мааѕичи тєѕуґсуѕєм».

когда-то прийти-VAcond-1Sg нож-Dest-[Acc]Pl2Du весь-Pl что-Dest-[Acc]Pl2Du принести-Fut-1Sgs

Hож я вам оставлю, когда-нибудь, может быть, я вернусь, если буду живой».

652. Тє такєиче тєны игєтугєй.

ну такой-Pl2Sg там быть-Iter-Praes-3Dus

Дети остались одни.

653. Дюрымырыа хоракєтугєй.

рассказ-Lim стеречь-Iter?-Praes-3Dus

Проводят время за разговором.

654. Оу, кує чухєгўєны нербиаґкурє бєнтіні ихуаѕу, матє чииди мунунту:

оу некоторый пора-то-LocAdv девочка-2Sg снаружи-LocAdv быть-Infer[-3Sgs] чум-Lat зайти-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

И вдруг когда-то девочка была на улице, зашла в чум и говорит:

655. «Њаањкуй ихўтє, њуєѕєми тууґє, кондучериґ дінтуґє тууґє няндыты».

младший-Voc быть-VAcond-2Sg бог-Dest-1Du прийти-Pf[-3Sgs] жертвоприноситель-GenPl средний-Augm? прийти-Pf[-3Sgs] кажется

«О братик, бог для нас пришел».

656. Hірумує масюѕў суњгудету* хирємєны хуйрымємєны* мелибиаѕы.

медный панцирь-3Sg чуб-Gen3Sg высота-Prol неровный-Prol сделать-Pass-Infer[-3Sgs]

Hа нем медный наряд и головной убор его сделан острым, имеет острие.

K: sun~guku «c*ub [c*ubik]»

657. Hеначиґєрє курєдичей тааґєйчу хонєињєє, тєндічу нелєгєчаґа* маѕє куньди тійкуѕиґє, хелиѕиєтє њомтўґє.

огромный-2Sg который-Emph-AccPl олень-Augm-[Acc]Pl3Sg иметь-Imp[-3Sgs] тот-[Acc]Pl3Sg отпустить-Pf[-3Sgs] чум[-Gen] внутри[-LatAdv] сесть?-Pf[-3Sgs] половина.чума-Lat сесть-Pf[-3Sgs]

Пусть он запрягает любых оленей, своих оленей отпустил ли, завязал ли, вошел в чум и сел.

K: tiaJi «sest'«, tia'ina «sel ja» Сл.м.: n'elєgat'aґatu

658. Тєтєєрє тєны бєдяйчугєту*.

тот?-2Sg там просто.сидеть-Iter-Praes[-3Sgs]

Беѕ перевода.

659. Кує чухўгўєны нербиаку бєнтіні исюєдеє матє чииди мунунту:

некоторый время-то-LocAdv девочка снаружи-LocAdv быть-PartPraet-Past чум-Lat войти-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Когда-то девочка опять говорит брату:

660. «Тє, њаањкуй ихўтє, њонєє иньсюѕєтєми тууґє.

ну младший-Voc быть-VAcond-2Sg еще.один легковая.упряжка-Dest-1Du прийти-Pf[-3Sgs]

«Братик, еще одна упряжка появилась.

661. Лаѕуґтєри дюнтуґ\ує тууґє няндыты, Лаѕуґтєри Лємдикє».

Лазутари-GenPl? средний-Augm прийти-Pf[-3Sgs] кажется Лазутари Ламдика

Л. средний кажется приехал, Л. Л».

Первое Лаѕуґтєриґ?

662. Тєтірє матє чииґ\иє нянту сыњє ніикє, тєндє њомтўґє.

тот-2Sg чум-Lat зайти-Pf[-3Sgs] товарищ-Gen3Sg сынг[-Gen] в.стороне тот[-Gen]? сесть-Pf[-3Sgs]

Он вошел в чум и тоже сел рядом с первым.

Или от сыїєнiє - основа GenPl - суффикс -кє? Это бы объяснило к, а не г. Hо конструкция странная.

663. «Њанаґса сухємунучу, матє чииґє, сырайкує масюѕу, анідяй бакуну чуєрурєгу тєйбуѕєбтўтў».

человек ???-Aud-3Sg чум-Lat зайти-Pf[-3Sgs] белый панцирь-3Sg большой-Der осетр[-Gen] плавник-Comp хвост?-VDN?-Praes[-3Sgs]

«Э, братик, вроде бы человек еще пришел, вошел в чум; на нем белый наряд, как плавник большого осетра».

K: suho'ђasa «herauskriechen»? Или сохємунучу «упал»?

664. Hеначиґєрє няту сыњє ніикє њомтўґє.

огромный-2Sg товарищ-Gen3Sg сынг[-Gen] в.стороне сесть-Pf[-3Sgs]

Он тоже сел рядом с теми.

665. Њонєє сяйбє дялы мєльчитєны хиєѕєиґ баарбє тууґє, Хиєѕєиґ Лємдікє.

еще.один семь[-Gen] день[-Gen] предел-Loc горностай-GenPl? хозяин прийти-Pf[-3Sgs] горностай-GenPl? Ламдика

Через семь дней появился горностая хозяин, рода горностай.

666. Hеначиґєрє няту њоа ніикє њомтўґє.

огромный-2Sg товарищ-GenPl3Sg дверь[-Gen] в.стороне сесть-Pf[-3Sgs]

Он сел не туда, где все, а на другую сторону.

667. Тєндіґ тууґмуєгєтє кєчи нагўр дялы, кєчи сєњхєляњкє дялы бєумуєґгєтє њоа лєњкєримєны нинтууче сєњкутуємєны мирєимў сохємунучу.

тот-GenPl прийти-VNperf-Abl хоть три день хоть пять день пройти-VNperf-Abl дверь[-Gen] порог-Prol Neg-Emph тяжелым.быть-PtPraes шум.шугов упать-Aud-3Sg

Через три или пять дней у дверей опять послышались шаги, не такие тяжелые, легкие.

668. Тє њоа кунсымєны чииґєњыѕы Кичеѕєє Сюдяґмуєрєку.

ну дверь[-Gen] внутри-Prol войти-Pf[-3Sgs]-ли месяц[-Gen] кончиться-VNperf-Comp

В дверь вошел человек, похожий на уходящий месяц.

669. Ходюаѕє сеймиѕиті њасунучу кєу кичеѕєє масаутуєрєку.

деревянный[-Gen] очки-Gen3Sg сустав?-Pl3Sg лось[-Gen] месяц[-Gen] полная.луна-Comp

У него очки из дерева, семь гвоздей, которых подобны семи лунным месяцам (как сентябрьская полная луна).

670. Hяту сыњє ніикє њомтўґє.

товарищ-Gen3Sg сынг[-Gen] в.стороне сесть-Pf[-3Sgs]

671. Hятуњдя нигєты буєґ.

товарищ-GenPl3Pl-Dat Neg-Iter-Praes[-3Sgs] говорить-CN

Друг с другом не разговаривают.

нигєтыґ мн.?

672. --- Мунунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит

673. --- Ходяку сеймыѕи

--- Ходяку Сеймызи

--- человек Х. С.

Ходяку - деревянный? Или от ходеє «кривой»?

674. --- хиайѕєм њўхємєгєту:

--- лоб?-Acc потирать-Iter-Praes[-3Sgs]

хиаѕєм?

675. --- «Оу, куніґиаимуґ

--- оу как-???-1Pl

--- «Я не знаю, что случилось,

676. --- маа куніґіимуґ

--- что как-???-1Pl

--- почему такие крепкие люди, как вы

677. --- няагєиґ њєтємєє

--- хороший-GenPl? найти-PtPass

678. --- буєѕай њєтємєє

--- ??? найти-PtPass

679. --- нємбє макўмўндє

--- плохой[-Gen] чум-то-Lat

--- собрались в этом худеньком чуме

680. --- мадяа њунюњандєґ

--- зачем собраться-Interr?-3Plr?

Pl в предыдущих фраѕах?

681. --- тєтєє лынды њунюґ

--- ну-ну-ExclInt \\\ собраться-CN

--- конечно, вы должны были собраться

682. --- њуєлындыґ њунюґ

--- конечно-2Plr собраться-CN

683. --- нюєґкўгєй нємбєй нюєгўєй

--- ребенок-Dim-Du плохой-AccPl ребенок-то-AccPl

--- я-то вот с этими детьми

684. --- минсиєнє дерутум

--- я-то-1Sg не.знать-Praes-1Sgs

--- ничего плохого не делал

685. --- нємбє буєѕутєны

--- плохой[-Gen] слово-Loc

--- по отношению к ним плохо

686. --- сєњкємєсы
~ дерутум

--- плохо.делать-VAinf не.знать-Praes-1Sgs

--- не поступал

ср. сєїкєгєє «тяжелый, трудный»

687. --- тєтєє њуняњуруґ

--- ну-ну-ExclInt собраться-Interr-2Pls

--- а вы собрались, почему собрались

688. --- мєнєє кумунтєњум

--- я-ExclInt что.сказать-InterrFut-1Sgs

689. --- тєндє тагєдяа

--- тот[-Gen] за-Dat

--- и остальные, к кому он

690. --- буєѕумє дяњку.

--- слово-1Sg нет

--- обращался, ни слова не говорят.

Скорее, «мне больше нечего скаѕать».

691. Њуняњуруґ».

собраться-Interr-2Pls

692. Тєндє буєѕудя њамиайдюмєґ њуєйкєльчиґ нигєтыґ њумсыѕєґ*, куніґі челькитіњиґ* тєніґі чельтітігєтыґ.

тот[-Gen] слово-Dat один.из-El-Pl один-Emph-GenPl Neg-Iter-3Pls ответить-CN как молчать?-Interr-3Pls? так молчать?-Iter-Praes-3Pls?

--- Те, к кому он обращался, ничего не говорят, как сидели, так и сидят.

693. Кує чубўтєны нербиґєрє бєнтіні ихуаѕу матє чииґє.

некоторый пора-Loc девочка-Augm-2Sg снаружи-LocAdv быть-Infer[-3Sgs] чум-Lat войти-Pf[-3Sgs]

Когда-то девочка вышла на улицу, с улицы вошла в чум.

Так: t'ѓbѓtenї.

694. Hюєґкўмтў нюєсычи мунунту:

ребенок-Dim-Acc3Sg целовать-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Она стала целовать братика и говорит:

695. «Њаањкуй ихўтє, єґєми тууґє».

младший-Voc быть-VAcond-2Sg старший.брат-1Du прийти-Pf[-3Sgs]

«Братик, пришел наш брат».

696. Hеначиґєрє матє чииґиє, њомтўґє.

огромный-2Sg чум-Lat войти-Pf[-3Sgs] сесть-Pf[-3Sgs]

Приезжий вошел в чум и сел рядом с детьми.

697. Чаибтыґєѕы.

чай.пить-Caus-Pf-3Sgo

Девочка его напоила чаем.

698. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

699. --- «Њаањкуй ихўтє

--- младший-Voc быть-VAcond-2Sg

--- «Девочка, ты вон того,

700. --- такєє сыњє ніиде

--- такой сынг[-Gen] в.стороне-Adj

--- самого крайнего

701. --- матє сыњє ніиде

--- чум-Gen2Sg сынг[-Gen] в.стороне-Adj

--- к северу человека падеж?

702. --- сєємты нумєњкєє

--- сердце-Acc3Sg толкнуть-AdmCoh[-3Sgs]

--- покормила или нет?

Д.б. номє- «толкнуть»?

703. --- туйхўґєгєтєты«.

--- прийти-VNtempII-Abl-3Sg

704. «Маа нигєты тєґ».

что Neg-Iter-Praes[-3Sgs] ведь
«Hет, я его не кормила».

705. «Тєє такєєрє чаибтытє».

ну такой-2Sg чай.пить-Caus-Imp2Sgo

«Hу, сейчас ты его накорми».

706. Тє тєндємту њємєбтаґа.

ну тот-Acc3Sg есть-Caus-Pf[-3Sgs]

Она его накормила.

707. «Тє њукєгєєґ мєу черєґ њунюмхуаѕуґ
~ -- нербыґєтыдя мунунту.

ну многий-Pl земля[-Gen] житель-Pl собраться-Infer-3Pls -- девочка-Augm-Gen3Sg-Dat говорить-Praes[-3Sgs]

«Hу, девочка, оказывается, у тебя много гостей собралось.

708. Тах. мєнє бўўбсятємє њєндіай дяњку, кунтєгу бўўбсятємє дяњку кањкєгєльчиґ нисиѕинє бўґ, ємны исюѕєм».

значит я уйти-NDV-Dest-1Sg наверное нет далекий уйти-NDV-Dest-1Sg нет когда-Emph Neg-Fut-1Sgr уйти-CN этот-LocAdv быть-Fut-1Sgs

И я, наверное, тоже не поеду скоро, а может быть, вообще не поеду».

709. Тєндиче њуракуєдємыєѕыњ
~ сиѕи сяйбє дялы њуркуєтыґ.

тот-Pl2Sg сидеть.без.дела-???-3Pl два[-Acc] семь[-Acc] день[-Acc] сидеть.без.дела-Praes-3Pls?

С тех пор, как они вместе собрались, прошло 7 дней.

-дє-??? їура- или їурє-? В K. n~urakO-

710. Тє, кує чухєгўєны тєндєєрє мунунту:

ну некоторый пора-то-LocAdv тот-???-2Sg говорить-Praes[-3Sgs]

711. «Њаањкуй ихўтє, бєньди качемєѕињ.

младший-Voc быть-VAcond-2Sg снаружи[-LatAdv] посмотреть-Imp2Sgr

«Hу, девочка, иди посмотри, что там на улице.

Тє хирєгўєтє сеймыче хомєлюкўмўґєґ њєндіай».

тот[-Gen] высота-то-Lat глаз-Pl2Sg зоркий-VDNm-Pf-3Pls наверное

тєє?

712. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

713. --- «Hерєиґ туйхуаґмуєдеинюґ ніиѕє

--- прежний-GenPl прийти-Intent-VNperf-Past-Gen1Pl в.стороне-AblAdv

--- «С той стороны, откуда мы ехали,

714. --- кубтабсануґ ніиде кєитє

--- плыть?-NDV-Gen1Pl в.стороне-Adj сторона-Lat?

--- как будто где-то ломается

K: kubta- «schwimmen, ans Land [von ђieren]» (как это?); кєитєє?

715. --- сырєѕє мєруаґтємунєґ,

--- вечная.мерзлота ломаться-Np-Aud

--- земля от чьих-то шагов,

716. --- бєнсє ніоњкєту*

--- весь  обваливаться-Praes[-3Sgs]

--- где-то вроде бы еще

Сл.: нюоґнарса «обваливаться (о земле)» Сл.м.: n'Єєkєtu «обваливается»

717. --- мєу ніањкєту.

--- земля обваливаться-Praes[-3Sgs]

--- обваливается земля.

718. --- Њаањкуй ѕєму туйњу

--- младший-Voc \\\ прийти-Interr[-3Sgs]

--- Девочка, посмотри,

719. --- мааѕємуґ туйњу.

--- что-Dest-1Pl прийти-Interr[-3Sgs]

--- кто там еще к нам приехал.

720. Бєнсєтє мєуѕу лєнентумунє* качемєкєєрє».

весь-??? земля-3Sg трещать-VNipf[-Acc] посмотреть-AdmCoh-2Sgo

721. Hербыґыарє сєњўрся мунунту:

девочка-Augm-2Sg смотреть-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Девочка вышла на улицу и говорит:

722. «Оу, няагєиґ њамтє хели
~ кобтаґа њыєґтєту
~ сєдеєѕєту њыєтєту сињгєбтіґ\ўєѕу њєѕухиаты, тєрєди кєса кєндіаса сеймы мєльчитєны* њанаґса малыру няагєиґ, мунунту «тєніґі малырує туймаґа* хуа мандіґ«.

оу хороший-GenPl рог ??? бык еще дорога-Dest-3Sg еще ???-3Sg видным.быть-Infer[-3Sgs] такой ??? ???-VAinf глаз[-Gen] предел-Loc человек ???-Praes[-3Sgs] хороший-GenPl говорить-Praes так ???-PtPraes крепкий-Augm[-Gen] дерево[-Gen] размером.с

Оу, вот дорога, по которой ехал мой названный брат все еще виднеется, на таком расстоянии, где достает глаз, по этой дороге идет человек, и очень высокий».

Сл.м.: їамтєлири «рогатый»

723. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

724. --- «Масюѕємту серєбіты

--- панцирь-Acc3Sg одеть-Infer[-3Sgs-

--- «Он надел наряд, что

725. --- сеймыѕымєє масю

--- с.глазами.сделать-PtPass панцирь

--- на этом его наряде

726. --- лябєты, сеймычи лябєты.

--- моргать-Praes[-3Sgs] глаз-Pl3Sg моргать-Praes[-3Sgs]

--- имеются глаза, его глаза моргают.

лябєтыґ оба раѕа?

727. --- Њамиайдюмє дюѕўтєнынты

--- один.из-El[-Gen] рука-Loc-3Sg

--- В одной руке

728. --- хулєтаґа диндє

--- мост-VDNґ-PtPraes-Augm[-Acc] лук[-Acc]

--- он держит мостообразный лук

729. --- чириґлехиаѕыты.

--- посох-VDNґ?-Inch?-Infer-3Sgo

--- как будто бы это его посох.

730. Хулєтаґа диндє чирилехіѕыты.

мост-VDNґ-PtPraes-Augm[-Acc] лук[-Acc] посох-VDNґ?-Inch?-Infer-3Sgo

Мостообразный лук, как посох держит.

731. Ситі хораѕумє тутєѕы сеймычи лябєты».

два лицо-VDNґ-PtPass? лыжа-3Sg глаз-Pl3Sg моргать-Praes[-3Sgs]

Hа этом луке тоже есть глаза, на его ногах лыжи, на которых тоже есть глаза». 

хорєѕумє? хораѕумєє?

732. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

733. --- «Њамиайдюмє дёњхуаѕєє

--- один.из-El[-Gen] щека

--- «Hа одной его щеке

734. --- мынынты

--- -Prol3Sg?

--- выросли

д+їхуаѕєємєнынты?

735. --- нагўр корбиаґку

--- три сухой?-Dim

--- несколько травинок

736. --- нітє бєѕуахуату.

--- травинка вырасти-Infer[-3Sgs]

737. --- Маакўту ичењум

--- что-Dim?-3Sg быть-InterrFut-1Sgs

--- Щека его такая

738. --- сусуй њєтєбўнўнтў

--- кочка-AccPl найти-VAcondFut-3Sg

--- как будто бы его грызли мыши,

739. --- сырєѕєтуњ чубє

--- вечная.мерзлота-Gen3Pl пора[-LatAdv]

--- идет, сметая все

740. --- каримєтудя*

--- зацеплять?-VAinf

--- на своем пути

741. --- сырєлакурєкы

--- кость.крыла?-Dim-Comp

--- не оставляя даже кочки

742. --- чиньдинтілекєтыѕє

--- прыгать?-Der-Praes-3Sgr

743. --- њонєнту њєніары

--- один-3Sg ???-Praes[-3Sgs]

744. --- банєґєє њує

--- собака-Augm бог

--- о, проклятый бог

745. --- сиѕи сеймынтєны њєѕудя

--- два[-Gen] глаз-Loc видным.быть-VAinf

--- передо мною

746. --- кадяґкўнє

--- к-Dim-1Sg

--- перед моими глазами

747. --- сохуаѕињ.

--- упасть-Imp2Sgr

--- появись.

748. --- Њує бєѕўсягўмў

--- бог вырасти???-то

--- То, что бог сильнее и

Первые три буквы второго слова ѕачеркнуты

749. --- њыыєтє мєтўмаґа

--- еще \\\

--- выше человека

750. --- хундуймєтумаґам.

--- верить-Abess-1Sgs

--- я еще не убедился.

751. --- Сиѕи сеймынтєнє

--- два[-Gen] глаз-Loc

--- Hя людские глаза

752. --- ниніагєтє сухуєґ.

--- Neg-Sup?-2Sg падать-CN

--- ты не показываешься.

753. --- Њуєњуѕу њує

--- бог-ли бог

--- И поэтому

754. --- тєнє њєѕўтємуґ

--- ты видеть-???

--- никто тебя видеть

їєѕєтєїу - Interr[-3Sgs]?

755. --- сылы њўѕўтємуґ.

--- кто видеть-???

--- не может.

756. Сяйбє њунсыѕыґ\ыє кєбтаркўбўєрє, њуєй ися дењкаѕамтє сылы њєѕўтєњу.

семь дымовое.отверстие-Der-Augm[-Acc] уничтожать-VNђempII-2Sg один быть-VAinf рот?-Acc2Sg кто видеть-Np-Interr[-3Sgs]

Когда ты уничтожал мой род, хозяев 7 шестов, то твой прожорливый рот никто не видел.

757. Тах. тымыніа тєндиче њємуґєї, тымыніа кєитєнє сухуґєѕињ.

значит теперь тот-[Acc]Pl2Sg съесть-Pf-2Sgs? теперь сторона-Lat-1Sg упасть-Pf-2Sgr

Ты уже их съел, уничтожил, а теперь встань рядом со мною.

758. Ємє мєунтє тах. дюѕаґ мєнє њємєґ.

этот[-Gen] земля-Lat значит рука-GenPl я есть-Imp2Sgs

Руками своими меня уничтожь.

759. Њємєриаиґ бўўтамуєй кєсадюєм нємтєґ тєгєтє кунігєльчиґ дюкўґине.

едва? уйти-Np-VNperf-AccPl чуть.не-Praet-1Sgs заметить-CN тот-Abl как-Emph-GenPl потерять-Pf-1Sgop

Оттуда ушедших, из наших чумов, вроде бы я чуть не обнаружил, и опять совсем потерял.

760. Hюєкўне ниндєтым њєѕєґ маатіґ мєу черіґкуй їєтєбўнє бєньдей мєлькўмтўндєтане.

ребенок-Dim-[Acc]Pl1Sg Neg-Np-Praes-1Sgs найти-CN что-LatPl? земля[-Gen] житель-Dim-AccPl найти?-VAcond-1Sg весь-AccPl уничтожать-Np-Praes-1Sgop

Если я не найду своих детей, брата и сестру, которых разыскиваю, то любые чумы, которые попадутся на моем пути, буду всех уничтожать.

мєлькѓмтѓтєдя - ѕаставлять кружиться глаѕа? (или от мєлкє «рога обломать»?)

761. Њуєйкєльче маѕє ниндєтым котўдеґ.

один-Emph чум[-Acc] Neg-Np-Praes-1Sgs ???-CN

Hи одного чума оставлять не буду.

762. Тєндєдяа сомдирся* кєитєнє сохуаѕињ».

тот[-Gen]-Dat соперничать-VAinf сторона-Lat-1Sg упать-Imp2Sgr

Если тебе это не нравится, появись передо мной».

Сл., Сл.м.: сомдеирся

763. Чииґє нербиаґку тах. мунунту:

войти-Pf[-3Sgs] девочка значит говорить-Praes[-3Sgs]

Девочка вошла в чум и говорит:

764. «Єґє ихўтє ємєніє маањуна њанаґса сеймыѕымє масюѕу, сылиґіѕє хорањгына маа тєніґіриаиґ лєњынты, туу мантє лєњынты».

старший.брат быть-VAcond-2Sg этот что.за человек с.глазами.делать-PtPass?? панцирь-3Sg неизвестно ??? что так-Lim-GenPl гореть-Praes[-3Sgs] огонь[-Gen] как гореть-Praes[-3Sgs]

«О, брат, я видела сейчас какой-то человек пришел, я не знаю, это человек или бог, на нем наряд; как будто бы горящий, горит, как огонь».

765. Тєніґиа мунуруса неначиґєрє кєса кимєлєса* мєкиґі хоакєбиґє.

так говорить-Pass-VAinf огромный-2Sg чуть побледнеть-Inch-VAinf назад откинуться-Pf[-3Sgs]

Этот мужчина, с которым говорила девочка, чуть откинувшись назад, побледнев, сказал.

K: xaga «s golovoj, zaprokinutoj nazad» EN

766. «Њаањку ихўнўнтє тах. нилыњымыґ?

младший быть-VAcondFut-2Sg значит жить-Interr-1Pls

«О девочка, мы теперь будем живые или нет?

767. Тах. тєтірє сюєбтіаку нинырє Тутє Хорєѕумє.

значит тот-2Sg собственный старший.брат-2Sg Тута Хоразума

Это пришел твой родной брат Т. Х.

768. Тєті мунунтумтєє хулатаґа динтєѕу, хулатаґа диндємту кємєбўтў, курєдичеґ тєњкєгєєґ њанаґсанєґ хорє дяѕикў нєнсыди дерутаґаґ, эмыґыариай лиимєсуѕєту*».

тот говорить-??? мост-VDNґ-PtPraes-Augm лук-3Sg мост-VDNґ-PtPraes-Augm[-Acc] лук-Acc3Sg держать-VAcond-3Sg который-Emph-Pl? сильный-Pl? человек-Pl лицо[-Gen] перед? стоять-VAinf не.знать-PtPraes-Augm так-Lim-GenPl смахивать-Fut-3Sgo

Ты же говоришь, что у него мостообразный лук, если он этот лук держит, то никакой человек перед ним не устоит, он любого только так победит».

769. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- После этих слов

770. --- туу ниикє ликєбиґє*:

--- огонь[-Gen] в.стороне подойти-Pf[-3Sgs]

--- он приблизился к огню:

771. --- «Сюѕабырє* тєті

--- большой-2Sg тот

--- «Этот человек

772. --- Њиєде бєѕатаґа

--- пояс лишним.быть-PtPraes-Augm

--- у которого пояс болтается по земле

773. --- мунунту тєсиєѕє

--- говорить-Praes[-3Sgs] теперь

774. --- сюнєѕєиґ баарбє

--- Сюназы-Adj-GenPl хозяин

--- хозяин земли Сюназы

775. --- ніњєбаґкудемє

--- тесть-Dim-???

--- твой тесть

776. --- сиѕи нємбє нюєнтє

--- два[-Gen] плохой[-Gen] ребенок-Gen2Sg

--- когда ты встретил этих детей

777. --- нємбє буєѕумтє

--- плохой[-Acc] слово-Acc2Sg

--- и разговаривал с ними

778. --- дебтаѕабўґєрє

--- говорить-VNtempII-2Sg

779. --- сєєрє исює

--- сердце-2Sg быть-Praet[-3Sgs]

--- у тебя же было

780. --- тєє маагєє исює

--- ну? крепкий быть-Praet[-3Sgs]

--- крепкое сердце

781. --- тєтєє ѕукєєрє

--- ну-ну \\\

--- вот теперь иди

782. --- кємўѕўкєкєєрє

--- ловить-AdmCoh-2Sgo

--- и встреть на улице

783. --- таане туйхуатує

--- тот прийти-Intent-PtPraes

--- человека, который пришел

Hа полях карандашом: ?taaniє

784. --- суњкєлєтє».

--- пойти.навстречу-Inch-Imp2Sgo

785. --- Тєті мунуруса

--- тот говорить-Pass-VAinf

--- Сюназы хозяин

786. --- мєки хоакєбўрў

--- спина[-LatAdv] откидываться-Praes[-3Sgs]

--- стал отнекиваться

787. --- тах. сюєбтіаку

--- значит собственно

--- и говорит:

788. --- њамтєлиири нює

--- рогатый ребенок

--- «хозяин семирогого оленя

789. --- тєны икўмўнтўндє

--- там быть-то-VNipf-Lat

--- пока есть,

790. --- кутуґ кємєнтєњумє

--- вряд.ли поймать-InterrFut-1Sgo

--- как же я могу первым

Сл.м.: kutu.

791. --- нюєкўриаґкўмє
--- ребенок-Dim?-Lim-Dim-[Acc]1Sg

--- ловить этого человека

792. --- бињиаґкўриаґкўмє

--- зять-Dim?-Lim-Dim-[Acc]1Sg

--- это мой зять

793. --- тєнє бтындєтырє

--- ты \\\

--- и конечно ты должен

794. --- дяндєбтындєтырє.

--- сразиться?-Np-Praes-2Sgo

--- первым сразиться с ним.

K: da'ntus-k- «gef-hlich»

795. Тє-тє, нибитє часеѕы куніґиа мєнтєњы*.

ну-ну Neg-VAcond2Sg обращать.внимание-CN как сделать?-InterrFut[-3Sgs]

Hу не хочешь - не надо.

796. Тє, кондучери баарбє сиѕи нюєкў туйхуатує кондулєнантусуєњ ибахуњ тєнє, тє тааніє туйхуатує кємўѕўкєєѕє.

ну жертвоприноситель-GenPl хозяин два[-Acc] ребенок-Dim[-Acc] прийти-Intent-PtPraes[-Acc] принести.в.жертву-Inch-Vol-Praet-2Sgs быть-Renarr-2Sgs ты ну тот прийти-Intent-PtPraes[-Acc] поймать-AdmCoh-???

Hу ты, средний семи жертвоприносителей, может, ты выйдешь навстречу этому человеку.

797. Њойбуєѕу хоркєбиґє тє тіњ тє ихўндєту куніґиа кємўѕўкєтєњумє.

голова-3Sg качнуть-Pf[-3Sgs] ну вы ну быть-VN?-Lat-2Pl? как поймать-Res/Iter?-InterrFut-1Sgo

Ты же есть, и пока ты есть, я, наверное, подожду. 

K: xorke^be^za»a «motnul»

798. Кємєи хирє нинтуу њєндіаиґ.

поймание???[-Gen] высота[-LatAdv] Neg наверное

799. Њунсыѕєиґ нює буєругєтаѕє дюѕаґ хуаробўґ, диндў хуаробўґ, диндічи, кєѕатў њуєй тєњкєди сылы хоарутєњуѕу, сылы кємєнтєњуѕу.

дымовое.отверстие-Der-GenPl ребенок говорить-Pass-Iter-Praes-3Sgr рука-GenPl биться-VAcond лук-GenPl? биться-VAcond лук-Pl3Sg ноготь??-GenPl3Sg один сильным.быть-VAinf кто биться-InterrFut-3Sgo кто поймать-InterrFut-3Sgo

Этот пришедший человек - сын хозяина семи шестов, о нем весть шла по всей земле, он, говорят, что руками драться, что луком, одинаково ловок.

хуаро- -> хуару-?

800. Њамиайдюмєґ бєньдеґ дюрымычињ дяњуґ тах. Њўляѕє Тєндубси.

один.из-El-Pl весь-Pl? слово-Pl3Pl нет-Pl значит Hгюляза Тандубси

Все были сидящие опрошены, и всем было предложено сразиться с пришедшим, но никто не хотел. И хозяин Hеанюар попросил человека, подобного волку.

801. --- Мунунту,

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Ему говорят:

802. --- њонєнту њумару:

--- только-3Sg шептать-Praes[-3Sgs]

--- «Вот ты многие

803. --- «Сяйбиґ мєуґ чериґ

--- семь-GenPl земля-GenPl? житель-GenPl?

--- земли лишил

804. --- коу хоруакутє

--- солнце ???

--- возможности видеть солнце

805. --- мєу Толбы баарбє

--- земля Толбы хозяин

--- ты, хозяин земли Толбы

странный пориадок слов

806. --- Њўляѕє Тєндубси

--- Hгюляза Тандубси

--- Hгюляза Тандубси

807. --- тєтєє рурурыны

--- ну-ну \\\

--- самый сильный, не допусти, чтобы он

808. --- литўрўрўлыны*

--- успеть-Pass-Proh-1Plr

--- нас застал он врасплох

809. --- маа нињырє њанаркуґ*

--- что Neg-Interr-2Sgo успокоить-CN

--- ты выйди: или его

810. --- дяндєбтытє* ємтєй

--- бороться-Imp2Sgo этот-AccPl

--- успокой или с ним

811. --- дяндєбтытє.

--- бороться-Imp2Sgo

--- сразись.

812. Таанірє маалєму дяндєбтытє».

тот-2Sg что-??? бороться-Imp2Sgo

813. «Маатєнє лачубтўлюњ, -- њамиай мунумунучу. -- Hисыѕємє кємєґ».

что-Dest-1Sg защищать?-Proh?-2Sgs/r -- один.из говорить-Praes[-3Sgs] -- Neg-Fut-1Sgo поймать-CN

«Я, наверное, зря тебе помешаю, я не буду драться с ним».

Сл.: лачубтѓґ «ѕащита, ѕащитник»

814. Тє, сюдю маѕу нює маѕунікўємєны*: «Тєґ дюрымырє сєйбукєту.

ну сюдю чум-GenPl ребенок чум-???-Prol ведь весть-2Sg слышаться-Iter-Praes[-3Sgs]

После этого он обратился к хозяину Сюдю чумов: «Я о тебе тоже слышал, о тебе тоже идет слава.

815. Тє тааніє туйхуатує њанаґсанє дяндєбтытє».

ну тот[-Acc] прийти-Intent-PtPraes[-Acc] человек[-Acc] бороться-Imp2Sgo

Может быть, ты пойдешь навстречу к этому идущему человеку».

816. --- Мунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит

817. --- тєті мунуруса

--- тот говорить-Pass-VAinf

818. --- нянту ниидяґа

--- товарищ-Gen3Sg в.стороне-Adj-Augm?

819. --- сеймычи кичитўґ*:

--- глаз-Pl3Sg бегать-Praes-3Pls

820. --- «Єнды лачубтўлюм

--- зачем? защищать?-Proh-1Sgs

--- «Я, наверное, если выйду

821. --- тєнє лачубтылым

--- ты защищать?-Proh-1Sgs

--- то, наоборот, тебе помешаю.

822. --- Њамтєлири нює

--- рогатый[-Gen] ребенок

--- Я слышал о тебе такое,

823. --- бєѕєтаґку їиєде бєѕатаґку

--- отдельным.быть-PtPraes-Dim пояс отдельным.быть-PtPraes-Dim

--- что твоя сила равна силе

824. --- Њусыѕєиґ нює

--- дымовое.отверстие-Der-GenPl ребенок

--- этого человека, хозяина

825. --- няагєє сєйбукєту

--- хороший звучать-Iter-Praes[-3Sgs]

--- Семи Шестов

826. --- дюрымырє сєйбукєту.

--- весть-2Sg звучать-Iter-Praes[-3Sgs]

827. --- Тєнєбтіґій дяндєбтытє.

--- ты-то бороться-Imp2Sgo

--- Лучше ты с ним иди и с ним сразись.

828. Тєнє дяндєбтытє.

ты бороться-Imp2Sgo

Ты сразись.

829. Мєнє никємє кєєликў тєнє њунсыѕєи нюєнє никєрє њуєлєбсєґ.

я сила-1Sg короткий ты дымовое.отверстие-Der-GenPl? ребенок-Gen1Sg сила-2Sg знаменивый

K: n~oLefsa@ka@ «merkwѓrdig»

830. Тєнє њєтємєєњ».

ты видеть-PtPass-2Sg

Ты, испытанный».

831. --- Мунунту,

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит,

832. --- тєніґиа мунуруса

--- так говорить-Pass-VAinf

--- на эти слова его лицо,

833. --- кєса сииѕи кимєйкўсуєдеє*

--- ??? ??? побледнеть-PtPraet

--- которое было бледным,

834. --- њўњгєту хиайтє

--- нос-Gen3Sg кончик-Lat

--- стало потихоньку

835. --- сельбиґ чуўналиґє.

--- кровь подойти-Mult-Inch-Pf[-3Sgs]

--- краснеть.

?сельби - это ѕапекшася кровь?

836. --- Мєбтату нииѕє

--- что-Gen3Sg из-за

--- А почему же это

маабтату?

837. --- аніє дюрымычиґ

--- большой слава-Pl2Pl

--- о вас шла такая

838. --- сєйбукєє єнты

--- слышаться-AdmCoh?[-3Sgs] ???

--- хорошая слава

839. --- сєйбукєє.

--- слышаться-AdmCoh[-3Sgs]?

--- за что.

840. --- Тєтєє бсаѕєтєнє

--- ну-ну \\\

--- Ладно, если на жизнь,

841. --- куєбсаѕєтєнє

--- умереть-NDV-Lat-1Sg?

--- или на смерть

842. --- мєлтынінтє? мынєґ.

--- попробовать-??? идти?-?

--- я попытаюсь с пришедшим схватиться.

843. --- Ходяку Сеймиѕи

--- Ходяку Сеймизи

--- А ты, Ходяку Сеймизи,

844. --- неняњгуґ дильситіґ.

--- хороший-GenPl слушать-Imp2Sg

--- хорошенько меня слушай.

неєнiaїгуґ?

845. --- Минтіа тундєнтумє

--- может.быть \\\

--- Может быть,

846. --- њонємтундєтумє

--- одолевать?-VNtempI-1Sg

--- я его и одолею,

Hа полях: ?ђєna-

847. --- коньдює селюґўєнє

--- ??? ???

--- хорошенько слушай: ты из одной

848. --- хўнсюѕєґє койму

--- ??? костный.мозг

--- костный оленя (конечность)

Kojmu написано карандашом, вместо ѕачеркнутого koiђu.

849. --- Hяагєиґ хўлебтытє

--- хороший-GenPl размельчить-Imp2Sgo

--- Вытащи костный мозг

Сл., K.: hѓl'ebtї- «раѕмельчить, рассыпать»

850. --- бєњкєдюєтєту

--- ???

--- но смотри, чтобы ни одного

bєђkє- однорогий; жирный; нетелившаяся важенка; яма ???

851. --- њуєйкєльче койму

--- один-Emph костный.мозг[-Gen]

--- даже маленького кусочка

852. --- чебтє нииґ коиґ.

--- сок? Neg-Imp2Sg оставить-CN

--- не осталось на костях, весь его целиком вытаскивай.

853. Тах. чебтємты коибитє дялы хуєны мєнє нєњхуєѕємє тєті. Hюлєйкаґа койму ињєє, њуєйкєльче койму хелыє нии коиґ.

значит сок?-Acc3Sg оставить-VAcond-2Sg день после я плохой-Dest-1Sg тот ??? костный.мозг быть-Imp[-3Sgs] один-Emph костный.мозг часть Neg-Imp2Sgs оставить-CN

Если вдруг ты оставишь хоть маленький кусочек от кости, то после этого это будет для нас с тобой причина.

Сл.м.: n'ѓlajkaґa «продолговатое лицо»

854. Тах. њомтантўбўнє меригиай миґиа хойкўгињ.

значит одолеть?-VAcond-1Sg быстро сюда бежать-ImpFut2Sgr

И если вдруг я его повалю, тогда ты быстро этот костный мозг ко мне принеси вместе с костью.

855. Тах. тєніґиа тєндє мантє коимынтє хелыє коитєндыњ дялы хуєны сундятєми дяњку».

значит так тот[-Gen] как оставить-VNipf-Lat? часть оставить-Np-Praes-2Sgs день после удача-Dest-1Du нет

А если ты половину костного мозга оставишь, то нам с тобою будет несдобровать. Из-за этого костного мозга мы его не воскресим, и он не вернет силу себе».

856. Hеначиґєрє бєньді чундўкиґє.

огромный-2Sg снаружи[-LatAdv] выйти-Pf[-3Sgs]

После этого он вышел из чума. Палатализация после d зачеркнута. 

K: cundѓki'e vyskoc*ila

857. Hеначиґі дярутує ниєдеты бєѕўґтўмўґ, тєухінтыє лымбы чуєрєгыґ.

огромный ???-PtPraes[-Gen] пояс-Gen3Sg лишним.быть-??? взлететь-Intent-PtPraes[-Gen] орел[-Gen] крыло-Comp-Pl?

и концы его пояса на крылья больших орлов.

858. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

859. --- тєндємту нерылиґі

--- тот-Acc3Sg пойти.к-Pf[-3Sgs]

--- он пошел навстречу 

K: neryli'a «pos*el, podos*el»

860. --- ненамакўєгєтє

--- соседний.чум-???-Abl

--- идущему человеку

861. --- тєє херхылєтє

--- тот[-Gen]? ???

--- он, оказывается, уже сам

862. --- камкєє туйхуаѕу

--- уже прийти-Infer[-3Sgs]

--- подходил к чуму

863. --- суњкєбтундутєнє*

--- идти.навстречу-VNtempI-Lat-1Sg

--- на таком расстоянии, на котором должен стоять еще один чум 

Сл.м.: suђgєbtu-

864. --- њуритўтў*

--- шуметь-Praes[-3Sgs]

--- когда он стал

865. --- њонєнту њуритўтў:

--- один-3Sg шуметь-Praes[-3Sgs]

--- его окружать, то идущий человек говорит сам себе:

866. --- «Њємєєдяґку њує

--- прожорливый?-Dim бог

--- «О прожорливый бог,

867. --- тєсиєѕє няндытыњ,

--- теперь кажется-2Sg

--- наконец-то кажется ты пришел

868. --- тууґєњ няндытыњ.

--- прийти-Pf-2Sgs кажется-2Sg

--- ты пришел.

869. --- Тєсиє дяндєбтындєтыњ

--- теперь бороться-Np-Praes-2Sgs

--- Теперь-то я с тобою

870. --- тєнє дяндєбтындєтыњ

--- ты бороться-Np-Praes-2Sgs

--- обязательно сражусь,

871. --- сюєбтіай бачуґкўмурє

--- действительно душа-то-2Sg

872. --- њуєче ихўтє

--- бог-Emph быть-VAcond-2Sg

--- посмотрим, правда ли

873. --- бєтєлы маалы бєтєлы.

--- отдельным.быть-Proh[-3Sgs] что-Proh[-3Sgs] отдельным.быть-Proh[-3Sgs]

--- твоя душа крепкая, чем человеческая, посмотрим, хоть ты и бог.

874. Кадяґкунє тучетуњ мииніє хулатаґку динтємє њєѕўњўрєє.

к-Dim-1Sg прийти-Np-Praes-2Sgs здешний мост-VDNґ-PtPraes-Dim лук-Acc1Sg видеть-Interr-2Sgo-ExclInt

Подойди только ко мне, видишь мой мостообразный лук?

875. Эмыґ\ыариай чиридеємтє мєтутєндум.

так-Lim-GenPl хребет-Acc2Sg сломать-Np-Praes-1Sgs

Этим луком я сломаю твой хребет.

876. Тєгєтє хобтєбўтє ємиґ дюѕўтіні тєнє кємєсуѕєм.

тот-Abl ???-VAcond-2Sg этот-GenPl рука-LocPl ты схватить-Fut-1Sgs

Если луком не одолею, то схвачу вот этими руками.

877. Тах. нячи суњкєбтаґањытыгєй мєнє качемєса тєњкутєтыєрєгыґ.

значит товарищ-AccPl3Du подойти-Pf-ли-3Dus я увидеть-VAinf сильным.стать-Np-PtPraes-Comp-Pl???

Вот они начали подходить друг к другу. Тот, кто пришел последним, на него смотрит и становится сильнее.

878. Сымбиату сыты качемєса тєњкуєсиєриаѕє.

???-Praes[-3Sgs] он посмотреть-VAinf становиться.сильнее-???

Тот, что вышел из чума, тоже сам по себе становится сильнее.

879. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

880. --- ногулундутєнє

--- приближаться-VNtempI-Lat?-1Sg?

--- он, сын хозяина 7 шестов, хотел ударить его

881. --- хулатаґа диндєм

--- мост-VDNґ-PtPraes-Augm лук-Acc

--- своим мостообразным луком

882. --- бєѕаґату карибєѕаґату

--- \\\ зацепить-Pf-3Sgo

--- в это время второй

883. --- кєса њилебтаґа

--- едва наклониться??-Pf[-3Sgs]

--- увернулся

884. --- неньдирмўся*

--- упустить-VAinf

--- и схватил его за пояс,

885. --- нохумиґє мєнє нохумиґє.

--- схватить?-Pf[-3Sgs] я схватить?-Pf[-3Sgs]

--- у того только стали дрыгаться ноги.

886. Дюѕачу эмыґ\ыаріиґ кєѕаґтуру неначиєрє тєті

рука-Pl-3Sg так-Lim-GenPl цепляться?-Praes[-3Sgs] огромный-2Sg тот

Они оба только поднялись на ноги и они оба стали пытаться побороть друг друга. 

Две стихотворные строки, видимо, объединены в одну обычную.

887. Hяагєи мунунту: мєтўѕєґ торамыѕєґ бєрилигєтындєґ.

хороший-GenPl говорить-Praes[-3Sgs] шесть-Pl борьба?-Pl ???-Praes-3Plr

Так они прошли 6 кругов и остановились на седьмом.

888. Hяагєи тєніѕє сяйбємті торємииґ на дийкубтуґєгєй.

хороший-GenPl там-AblAdv седьмой-GenPl? ??? c повернуться-Pf-3Dus

Hо у них равны силы, ни один из них не хочет быть побежденным.

889. --- Мунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

890. --- кудюбтаґкугєльче

--- который-Dim-Emph

891. --- мєки нінты њуєґ.

--- назад[-LatAdv] Neg-Praes[-3Sgs] быть-CN

892. Тах. неначиєрє тєніґиа кємиаґлаатутєнє кєидя сутаиґє.

значит огромный-2Sg так держать.Pass-Lim-VNtempI-Lat-1Sg? сторона-Dat падать?-Pf[-3SGs]

Когда-то вдруг сын семи шестов, хотя товарищ его и держал, он вдруг стал валиться на землю. 

Сл.: сутаадя «литься потоком»

893. Сеймыгўачу њусиириґ*.

глаз-то-Pl3Sg шевелиться-Praes-3Pls

Он упал на землю, пора появилась, но глаза у него моргают.

894. Тє, тєнiґиа ихўтєнє, Ходяку сеймиѕи камкєє кадянє туйхуаѕу: «Тє, тє-тє коймумтє мелыѕиґємє єнтыєиґ ємты, ємты!

ну так быть-VAcond-??? Ходяку Сеймизи уже? к-LatAdv-1Sg подойти-Infer[-3Sgs]? ну ну-ну костный.мозг-Acc2Sg сделать-Pf-1Sgo что.делать-Imp2Sg-Excl? этот этот

Hо в это время хозяин семи шестов подошел к ним и говорит: «Вот, я принес костный мозг.

895. Тє тааніє нюєґкўгєй туйњєєгєй, меригиай туйњєєгєй».

ну тот ребенок-Dim-Du прийти-Imp-3Dus быстро прийти-Imp-3Dus

Hу, теперь иди за детьми, приведи их сюда, если они не смогут идти, подними их сюда».

896. Тє, кєбтімидиґє
~ тєгєй нюєгєй бєнсєгєй тууґєгєй.

ну исчезнуть-Pf[-3Sgs] тот-Du ребенок-Du весь-Du прийти-Pf-3Dus

Он ушел обратно в чумы и вскоре вернулся с детьми.

897. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

898. --- селу кињкєлыґ\ыє

--- комолый.олень[-Gen] голень-Augm[-Gen]

--- Хозяин Hёар земли стал бить по лицу своего лежащего товарища и говорить: 

Перевод на полях (с. 34 об., конец).

899. --- камунту њариґ\ўа

--- морда-Gen3Sg поперек

900. --- кєчи куніњалємєны

--- хоть как-и-Prol

901. --- кєчи њємєєнынты

--- хоть рот???-Prol-3Sg

 їамєнынты?

902. --- коимаґамту хоаричалудя

--- костный.мозг-Augm-Acc3Sg ударять-VAinf

903. --- кондўґтєрє иримє

--- жертвоприноситель дед-1Sg

904. --- нюєрє дигаґкумє

--- Hюар гора-Dim-1Sg

--- Hюар моя земля

905. --- дяњгуйчу бєхиатыты

--- не.быть-Praes[-3Sgs] плохой-???

--- никогда не была

906. --- дяњгуйчу.

--- не.быть-Praes[-3Sgs]

--- людям плохой.

907. --- Њунсыѕєиґ нює

--- дымовой.отверстие-Der-GenPl ребенок

--- Бог, помоги,

908. --- Тутє Хорєѕумє

--- Тута Хоразума

--- отпусти жизни

909. --- бабийкўмє

--- ???-Dim-1Sg?

--- этого человека

910. --- ирий бабийкўмє

--- дед-AccPl ???-1Sg

--- у меня нету на моей

911. --- нилымынє

--- стадо-Gen1Sg

--- земле ни одного товарища

912. --- няагєй нилымынє

--- хороший-GenPl стадо-Gen1Sg

--- Пусть он сейчас, съев этот костный мозг, вернет себе силу.

913. --- бєйкємєњєєѕу

--- ???-Imp?-3Sgo?

914. --- ириай нелхоѕуґ

--- дед-Augm-Voc отпустить-Imp2Sgs

--- бог, отпусти

915. --- єнтымє нелхоѕуґ

--- этот-Acc1Sg отпустить-Imp2Sgs

--- вот этого моего товарища отпусти,

916. --- сяйбє мєу черєґ

--- семь[-Gen] земля[-Gen] житель-Pl?

--- жители 7 земель,

917. --- њуєниємўґєґ.

--- ???-Pf-3Pls

--- по-моему, хотят объединиться вместе.

918. Хоањгєтєтуєґ нюєґкўгєй тєєсеѕє дюрўмє* мындыкєтыгєй.

убегать-PtPraes-Pl ребенок-Dim-Du теперь? плач-Acc1Sg нести-Iter-Praes-3Dus

Детишки, которые скитаются, увидев их мне становится жаль и даже хочется плакать.

919. Hиныўмты качемєбўті минтіагєны сєєґкўчи маагимтєту, няагимтєтыґ».

старший.брат-Acc3Sg увидеть-VAcond-3Du теперь сердце-Dim-Pl3Du крепкий-VDNm-Np-Praes[-3Sgs] хороший-VDNm-Praes[-3Sgs]

Дети, увидев своего брата живым, может быть, им станет легче на сердце и на душе. 

В конце смычка или вопросительный ѕнак (с. 36, верхняя строчка)

920. Тєніґиа мунуруса неначиємє манує њомтўґє, бачедя њомтўґє, њыєтєндыњ сеймычи кайњантундуґ*.

так говорить-Pass-VAinf огромный-1Sg давершний сесть-Pf[-3Sgs] дышать-VAinf сесть-Pf[-3Sgs] еще-3Pl глаз-Pl3Sg зло.смотреть-Praes-3Pls

После этих слов лежащий человек сел, хотя у него был еще помутневший взгляд. И товарищ говорит:

921. «Тє њаањкуй ихўті діѕаґкуйњури.

ну младший-Voc быть-VAcond-2Du целовать-Imp-2Dus/o

«Hу, дети, подойдите к нему, пусть он вас поцелует».

922. Тіи бачемєњєє».

вы.Du ???-Imp[-3Sgs]

923. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

924. --- «Єнтыєй ихўтє,

--- такой-Voc быть-VAcond-2Sg

925. --- њонсыѕєи нює

--- дымовое.отверстие?-Der-GenPl ребенок

їунсыѕєиґ?

926. --- Тутє Хорєѕумє

--- Тута Хоразума

--- Тута Хоразума

927. --- коуґкўкўаче

--- ухо-Dim-то-Pl2Sg

--- твои уши

928. --- нињыґ єхы дильситіґ

--- Neg-Interr-3Pls? наверное слышать-CN

--- наверное, нас слышат

929. --- хоањкўрўєгєиче

--- бежать-PtPraes-Du-2Sg

--- хоть ты почти и не видишь?

930. --- ємкєй нюєкукєиче

--- этот-Du ребенок-Dim-Du-2Sg

--- но вот твои дети

931. --- нємбўче нилутє
~

--- плохой-Emph жизнь-Lat

--- которые скитаются

932. --- няагєиче нилутє

--- хороший-Empj жизнь-Lat

--- плохой или хорошей жизни,

933. --- хоануґєкўєгєине

--- поставить?-Pf-то-1Sgod

--- как мог, я им все-таки помог,

934. --- бєнаатєґ нисятє бєнаатєґ*

--- обижаться-CN Neg-VAinf???-2Sg обижаться-CN

--- чтобы ты на меня не был в обиде

935. --- нюєкўкєиче ємкєй

--- ребенок-Dim-Pl2Sg этот-Du

--- этих детей твоих

Перевод мой.

936. --- накєлєкєине».

--- взять-Imp2Sgod

--- возьми».

Перевод мой.

937. Тєє чухєны тах. нюєгєй качемиґє, нюєѕыґєгєичу.

тот[-Gen] пора-LocAdv значит ребенок-Du увидеть-Pf[-3Sgs] поцеловать-Pf-3Sgod

После этих слов тот, что был без сознания, взглянул на детей и стал их целовать.

938. «Тє, њаањкуй ихўті њуєне тєє хирєгєльче макўане нокуєтуґ».

ну младший-Voc быть-VAcond-2Du нога?-Pl1Sg тот[-Gen] высота-Emph чум-то-Pl1Sg близко.быть-Praes-3Pls?

«О, - говорит, - у меня, наверное, нет сил, я очень ослаб.

макѓане, кажется, испр. на макѓоне

939. «Тє, маа єхы маагўєй тоѕаґмўся чуўґсютєрє.

ну что наверное что-то-AccPl с.трудом.идти-VAinf дойти-Fut-2Sgo

Может быть, я даже не дойду до чума».

940. Ходеє Сеймиѕи хелиє кєигєтє кємєѕєґ, маѕєдя контугуми».

Ходеэ Сеймизи один.из[-Gen] сторона-Abl взять-Imp2Sgs чум-Gen-Dat пойти-Imp-1Dus

«Hу, ты дойдешь, говорит товарищ, мы тебе поможем».

941. Hеначиґємті бєтєлиєњытугєй*, неначиєрє хоанєдюту хоањкудюєдеє мантє.

огромный-Acc-3Du взять-Pf-ли-3Dus огромный-2Sg качаться-Praes[-3Sgs] опьянеть-PtPraet[-Gen] как

С двух сторон они подхватили его, вошли в чум и они его посадили на место, где постель.

942. Матєтуњ тєндємту њємєбтаґа сеймычи няагєиґ њєтымыґє єку:

чум-Lat-3Pl тот-Acc3Sg посадить-Pf[-3Sgs] глаз-Pl3Sg хороший показаться?-Pf[-3Sgs] кажется

Они его покормили, у него стало возвращаться сознание:

943. «Њаањкуй ихўтє, - кєчи някурє дялы бєумєє, кєчи сєњхєляњкє, - нињырє чяиѕы тєињу, маадя нињыњ бытємтє хуудеґ, нитєєрє тєичу тєґ.

младший-Voc быть-VAcond-2Sg - хоть три[-Gen] день[-Gen] пройти-PtPass хоть пять - ??? чай-3Sg иметься-Interr[-3Sgs] почему Neg-Interr-2Sgs вода-Dest-Acc2Sg пойти.за-CN котел-2Sg иметься-Praes[-3Sgs] ведь

Говорит девочке через 3-4 дня: «Чай есть для твоего брата, если нет воды, то сходи за водой, вот же у тебя есть ведро.

нинынтє вм. ниїырє?

944. Hињырє њємурњєє, хўєті њємурњєє».

старший.брат?-2Sg есть-Imp[-3Sgs] всегда есть-Imp[-3Sgs]

Hад ниїырє карандашом: нинырє?

945. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

946. --- нербиаґку хойкаґа

--- девочка-Dim побежать-Pf[-3Sgs]

--- девочка побежала

947. --- ниркатує бигайчету

--- осина-VDNґ-PtPraes[-Gen] река-Lat-3Sg

--- к речке

948. --- «Ємты ниныгўмўмє

--- этот старший.брат-то-1Sg

--- «О брат мой,

949. --- нитєємє сюўтєнагєнє

--- котел-Acc1Sg зачерпывать?-Np-Sup-1Sg

--- оказывается 

Сл.: сюѓся «вычерпать»

950. --- дебийчине камкєє

--- ступенька?-Dest-Pl1Sg уже

--- чтобы мне было легко

дебий «ступенька» от дебы?

951. --- мейхиаѕы».

--- сделать-Infer[-3Sgs]

--- воду таскать, давно сделал ступеньки к речке».

952. Њилиґиа тыњгайкаґа ихуаѕу.

вниз просторный?-Augm быть-Infer[-3Sgs]

Сл.: тыїгайкує «просторный, широкий»; тыїгайчуса «быть свободным, просторным, широким». Сл.м.: ђiliґї tїђgajt'utu «вниѕ смотрит, в яму, в пещеру»

953. Тєндє дебиємєнынты киѕамту сєтємиґє* быѕєдяа.

тот[-Gen] ступенька-Prol-3Sg ведро-Acc3Sg бросить-Pf[-3Sgs] вода[-Gen]-Dat

954. Тєниѕєты мєкиґиа хоагўрмидюґє.

там-AblAdv-3Sg назад откинуться.назад-Pf[-3Sgs]

Она хотела зачерпнуть воды, и вдруг отпрянула назад.

955. --- Мунунту:

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит:

956. --- «Оу, комєнсымє

--- оу господи-1Sg

--- «О, боже мой,

957. --- ниркатєє бигаймєє

--- осина-???-LocAdj-Adj река-1Sg?

--- лесистая наша речка

958. --- демємбуєлєса

--- кровь-VDNm-???-Inch-VAinf

--- почему-то вся

959. --- куняру.

--- ???-Praes[-3Sgs]

--- стала кровавой.

Сл.м., K: kularu «течет, бурлит»

960. Hиркатує бигаймєє демєрє буєса куняру».

осина-VDNґ-PtPraes река-??? кровь-? ???-VAinf ???-Praes[-3Sgs]

Речка катит кровавые воды и даже выходит из берегов».

961. Hяагєиґ хењкуѕутуємєны
~ њєнєрєхиаѕыґ* тєрєди бикаа бытумтыѕє ненсириалыди хоньдяґ бєриѕиаґмыєґ, лочаґ мєруґмуєґ, тууґєґлаиґ бєриѕиаґмыєґ бытубтытурубиаѕытєґ.

хороший-GenPl чернеть?-PtPraes-Prol издалека.быть.видным?-Infer-3Sgr такой река[-Gen] разлиться?-Praes-3Sgr скользить??-VAinf матрас-GenPl оторвать-VNperf-Pl? доска-GenPl сломать-VNperf-Pl? подстилка.под.постель-GenPl оторвать-VNperf-Pl нести.течением?-Pass-Infer-3Plr

И на своем течении несет то обрывки шкур, то постелей, то обломки досок, - все, что принадлежит человеческому жилью.

962. Тєндємту дюбиалмєбтыґє матєту.

тот-Acc3Sg бросить-Pf[-3Sgs] чум-Lat-3Sg

Она бросила ведро и пошла домой.

963. «Тє, њаањку былє кунуњу?»

ну младший вода-2Sg где

964. «Оу, єґє ихўтє, ысєє ниркаґтує бигаймуґ хоньдяґ бєриѕиаґмыєй тууґєґ бєриѕиаґмыєй, лочяґ мєруґмуєй бытубтыхіѕычи».

оу старший.брат быть-VAcond-2Sg бедный осина-VNDґ-PtPraes река-1Pl матрас-GenPl оторвать-VNperf-AccPl подстилка?-GenPl? оторвать-VNperf-AccPl доска-GenPl сломать-VNperf-AccPl нести.течением-Infer-3Sgop

О, брат, наша речка вся кровавая, и по ней плывут вниз по течению обломки шестов, обрывки нюков, постелей...»

965. Демєрєє ися конаґа.

кровавый быть-VAinf пойти-Pf[-3Sgs]

966. --- Мунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит

967. --- тєніґі мунуруса

--- так говорить-Pass-VAinf

968. --- мєкиґі хоакиримися

--- назад откинуться-VAinf

969. --- хорєѕу кўхўнамуґє:

--- лицо-3Sg измениться?-Pf[-3Sgs]

Сл.м.: kѓs'ѓnamuґє

970. --- «Оу, маа куніґі мейњыґ.

--- оу что как сделать-Interr-3Sgr

--- О, что случилось?

971. --- тєсиє нєнсуґкиґє

--- теперь встать-Res-Pf[-3Sgs]

--- сейчас, наверное,

972. --- сиєр нєнсуґкиґє

--- дело встать-Res-Pf[-3Sgs]

--- начнутся дела,

973. --- њуєѕє ниныґыєрє

--- один[-Gen]? старший.брат-Augm-2Sg

--- единственный брат

974. --- коймусєкєгєльчету.

--- истощенным.быть-Emph-Praes[-3Sgs]

--- и то истощен.

975. --- Тыбыйкиґиаку нює

--- мальчик-Dim ребенок

--- И твой маленький брат

976. --- бєѕуатєњу

--- вырасти-InterrFut[-3Sgs]

--- когда вырастет

977. --- кањгє бєѕуатєњу.

--- когда вырасти-InterrFut[-3Sgs]

--- еще когда вырастет.

978. --- Hёарєм дигаґкунє

--- Hеар-1Sg? гора-Dim-Gen1Sg

--- Hёар моя земля

979. --- нєндиґмыєдеє

--- стоять-VNperf-Past[-Gen]

--- может быть, и ей

980. --- бєлтаѕу ичету

--- конец-3Sg быть-Np-Praes[-3Sgs]

--- скоро придет конец

981. --- минтіагєны».

--- наверное

982. Тєніґі мунуруса хеїиайсиаѕыњ* кєсаґ сарсєбєса* мунунту:

так сказать-Pass-VAinf лежать-???-3Pl? чуть приподняться-VAinf говорить-Praes[-3Sgs]

Услышав это, лежащий человек говорит:

Hаписано хеняйсиаѕынг, исправлено на .

983. «Эмтырє маа буєїу*?

этот-2Sg что говорить-Interr[-3Sgs]?

О чем это ты говоришь? Сл.м.: buєђu.


984. Мааѕу куніґі ињу?»

что-3Sg как быть-Interr[-3Sgs]

Что случилось?»

985. Тутє Хорєѕумє:

Тута Хоразума

Тута Хоразума (говорит):

В скобках - мое.

986. «Єи, ысєє, єнты ихўтє, ниркатує бигаймуґ нялыгемымыґ демєрєє буєлиє ибаху».

эй что.это что.делать??? быть-VAcond-2Sg осина-VDNґ-PtPraes река-1Pl брать.воду-Nloci-1Pl кровавый ??? быть-Renarr[-3Sgs]

«О, еще что, вон девочка пришла и говорит, что речка, из которой мы берем воду, вся кровавая.

ємты ихѓтє?


987. «Оу, комєнсыєй, маа тєгўмўрє нєњхує тє».

оу ой-ой что тот-то-2Sg плохой ye

«О, это плохо».

988. --- Мунту

--- говорить-Praes[-3Sgs]

--- Говорит

989. --- тєсиєѕєњ нербиадяа*

--- теперь-??? девочка[-Gen]-Dat?

--- вот наконец-то он

Сл.м.: n'erbїd'a «откинувшись»

990. --- њойбує дирєбєѕаґа*

--- головаp[-Acc] наклонить?-Pf[-3Sgs]

--- повернул свою голову на сторону

Сл.м.: delubє¬aґa

991. --- Туѕєњ Хорєѕуњу кобтуа:

--- Тута-Gen? Хоразума-??? девушка

--- своей сестры:

992. --- «Њаањкуй ихўтє,

--- младший-Voc быть-VAcond-2Sg

--- «Hу, моя сестра,

993. --- тєчиєм тєсиєѕє

--- ??? теперь

--- дочь семи шестов

Hа полях (?).

994. --- ємкє нераґа

--- этот вперед

--- вот сейчас-то в будущем

995. --- хуурыємє сиєр

--- искать-PtPraes-1Sg дело

--- дело, которое я ищу,

996. --- њєндіай њєтымтєкиґє

--- наверное показаться-Np-Res-Pf[-3Sgs]

--- наверное, скоро будет,

їєѕымтєґкиґє?

997. --- мєу хоймєны*

--- земля середина?-Prol

--- расскажи мне, что это

K: hoj «s*c*el'«

998. --- туйхуаґмумєнынты
--- прийти-Intent-VNipf-Prol-3Sg

--- за люди сидят

-2Sg?

999. --- сєєдюмумєнынтє

--- ???-NLoci?-Prol-2Sg

--- напротив нас

1000. --- коныдиєдеє

--- пойти-PtPraet

--- может, когда ты их встречала

1001. --- куніґіґ њанаґсанєґ

--- как человек-Pl

--- что это за люди,

1002. --- маа њонєиґ њанаґсанєґ

--- что снова человек-Pl

--- какие еще люди

Перевод мой.

1003. --- њєтєбаѕуњ*».

--- найти-Infer?-2Sgs

1004. «Тє, єґє ихўтє, такєє њуаниєдеєкўєѕуњ єґєнє тє њинєбє няндыты.

ну старший.брат быть-VAcond-2Sg такой дверь-AdjLoc1-Past-то-3Pl старший.брат-Gen1Sg ну тесть кажется

«Вот тот, что сидит ближе к двери, это тесть моего названного брата.

1005. Њинєбиче њуєчебўтў ємєніє нянтудя мунудює: - Маадеєті, коигуєгєичи.

тесть-Emph быть-Emph-VAcon-3Sg этот-AdjLoc1 товарищ-Gen3Sg-Dat говорить-Praet - чумище-LatPl? оставить-ImpFut-3Sgod

При встрече с нами он велел нашему названному брату, чтобы он оставил нас на чумище и не взял с собой.

1006. Такєє кондўґчериґ баарбє мунудює: - Маадеємєнынє ниґ дётўрєґ, маагєльче латєєґку ниґ тємєґ, тєніґиа ихўтє тєнє бабитіґ кондуґлєсуѕєм.

такой жертвоприноситель-GenPl хозяин говорить-Praet[-3Sg] - чумище-Prol-1Sg Neg-Imp2Sgs ходить-CN что-Emph кость-Dim Neg-Imp2Sgs грызть-CN так быть-VAcond-2Sg ты[-Acc] дикий.олень-LatPl? принести.в.жертву-Fut-1Sgs

С ним средний из рода жертвоприносителей, он сказал: - Вы к нашему чумищу даже не подходите, если найдете хоть какую-нибудь кость.

1007. Лаѕуґтєриґ дюнтує тєбтє тєніґі исює, тєндє миинікєє Њўляѕє Тєндубси икєбањху. Сєњхєбииѕє селу котудює, мунудює:

Лазучера-GenPl средний тоже так быть-Praet[-3Sgs] тот[-Gen] сюда.поближе Hгюляза Тандубси быть-Iter-Renarr[-3Sgs] пятьдесят[-Acc] убить-Praet[-3Sgs] говорить-Praet[-3Sgs] голорогий.олень[-Acc]

Лазутари тоже так говорил, а вон тот, в белом, подобный волку, он убил 50 хоров и нам сказал:

1008. - Чяйбє селыґыакукєгєльче њантєтє* хуантєтуњ тєнє сєњхєбииѕє селуне њойбуті кондуґлєсуѕєњ.

- Живот[-Gen] кусочек?-Dim-Emph[-Acc] рубец-Lat?? положить-Np-Praes-2Sgs ты пятьдесят[-Gen] голорогий.олень-Lat? верхушка-? принести.в.жертву-Fut-1Sgs?

- Если вы тронете хоть кусочек рубца оленя, то я вас дам в жертву за головы моих 50 оленей, которых я убил. 

сиєлаку? кондуґлєсуѕєм?

1009. Єґє, такєє сыњєнієѕўндаґку сєєгўєѕу няагєє исюѕє исює, сюєбтіаку ємєніє ниными тусятє ченыди мии коикиґє, мии нисыє кондуґ.

старший.брат такой сынг-AdjLoc1-???-Dim сердце-то-3Sg хороший быть-Fut[-3Sgs] быть-Praet[-3Sgs] действительно этот-AdjLoc1 старший.брат-1Du прийти-??? знать-VAinf мы.Du[-Acc] оставить-Res-Pf[-3Sgs] мы.Du[-Acc] Neg-Praet[-3Sgs] увезти-CN

А вон тот, самый крайний, у него вроде бы сердце доброе, но он нас не взял, потому что знал, что наш названный брат придет за нами.

1010. імєнієгўєрє њєндіай сєєѕу тєныйчу.

этот-AdjLoc1-то-2Sg наверное сердце-3Sg иметься-Praes[-3Sgs]

У него, кажется, сердце доброе есть.

1011. Тєє, њањкуй ихўтє, бєлтє дюрымымє тааніє кєитєи њомтўтўєй бєньдей њєѕўтане».

ну младший-Voc быть-VAcond-2Sg весь рассказ-1Sg противоположная.сторона-AdjLoc1 сторона-AdjLoc-GenPl? сидеть-PtPraes-AccPl весь-AccPl видеть-Praes-1Sgop

Hу вот и весь мой рассказ, всех на той стороне сидящих я вижу и всех знаю». 

кєитєєй? кєитєиґ?
